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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUiHfl nPOTHB HblTOK H .HpyPHX 5KECTOKHX, EECHE- 
HOBEHHblX HJ1H YHMÎKAIOIHHX £OCTOHHCTBO BH^OB 

H HAKASAHHfl

rocyflapcxBa-ynacxHHKH HacxoHmen KOHBCHIJHH,
BO BHHMamie, ixo B COOXBCXCXBHH c npHHimnaMH, npOBoarjiauieH-

HblMH B YcxaBC OpraHHSaUHH O6T>eflHHeHHI>IX HaUHH, npH3HaHHC paBHBIX H H6-
ox-beMJieMbix npas BCCX HJICHOB icjiOBenecKofi CCMBH HEUHCTCH OCHOBOH CBOÔOABI, 

H Bceoômero
HTO 3TH npasa BbixeKaioT H3 aocxoHHCTBa, npncymero

JIHHHOCTH,

npHHHMaa BO BHHMaHHe o6H3aTenbCTBO rocyaapcTB B COOTBBTCTBHH c Ycxa- 
BOM, B qacTHocxH co cTaxtcH 55, coaeficTBOBaTb BceoômeMy yBaaceHHio H co- 

npas HCJiOBeKa H OCHOBHMX CBo6ofl,
cTaxbK) 5 Bceoômeô flCKnapauHH npas qenoBCKa H cxaxbio 7 

MeacaynapoflHoro naKxa o rpajKAaHCKHx H nojiHXHHCCKHx npasax, o6e 03 Koxopwx 
npeaycMaxpHBaiox, qxo HHKXO né aojiacen noflsepraxbCH nbixKaM HJIH MCCCXOKHM, 
ôecHenoBCHHbiM HJIH yHHacaromHM ero BOCXOHHCXBO o6pameHHio H HaKasannio,

yiHXbiBaH xaicace /I|eKJiapauHK) o samnxe BCBX JIHU, ox nbixoK H apyrnx xcecxo- 
KHX, 6ecqejioBCHHbix HJIH yHHacaiomHX SOCXOHHCXBO BHflOB oôpameHHH H naKa- 

, npHHHxyro FeHepanbHOH AccaMÔneeô 9 fleKaôpa 1975 roaa,
noBbicHXb 3$$eKXHBHOCXb 6opb6bi npoxHB nbixoK H apyrax acecxoKHX,

HJIH yHnacaiomnx AOCXOHHCXBO BHAOB oôparueHHH H 
BO BCCM MHpe,

corjiacHJiHCb o

HACTb I

CmambH 1. 1. ^JIH iiejiefi HacTOHmeô KoHBeHiiHH onpe^eneHHe «ntixKa» 
osHaqaex Jiio6oe aencxBHe, KOXOPBIM KaKOMy-Jinôo Jinuy yMbiinneano npnqn- 
HHexca cHjibnaa 6onb nnn cxpaflanne, ctrasmecKoe HJIH HpascxBeHHoe, nxo6w 
nojiy^HXb ox Hero HJIH ox xpexbero jinaa CBeACHHH HJIH npHsnanHH, nanasaTb ero 
sa fleftcxBHe, Koxopoe coBepuiajio OHO HJIH xpexbe JIHUO HJIH B coBepnieHHH KOXO- 
poro OHO noAOSpeBaexcH, a xaKace sanyraxb HJIH npHHyanxb ero nnn xpexte JIHUO, 
HJIH no JIIOÔOH npHHHHe, ocHOBaHHOH Ha AHCKpHMHHaijHH jiioôoro xapaKxepa, 
Koraa xanaa ôojib HJIH cxpa^anne HPHIKHHIOXCH rocyaapcxBeHHbiM flOJiacHOCXHWM
JIHUOM HJIH HHWM JIHUOM, BbICXynaiOmHM B O^HUHajIbHOM KaiCCXBC, HJIH HO HX
noflcxpeKaxejibcxBy, HJIH c HX BeflOMa HHH MOJinajiHBoro corjiacHH. B 3x0 onpeae- 
nenne ne BKJiioHaioxcH ôojib HJIH cxpaaaHHa, Koxopbie BO3HHKaiox jiauib B pe- 
syjibxaxe aaKOHHbix caHKnHft, HeoxflejiHMbi ox SXHX caHKUHâ HJIH BbisbiBaioxca 
HMH cjiyiaftHO.

2. 3xa cxaxbH HC nanocHx yniepôa KaKOMy-jin6o MeKflynapoflHOMy aoro- 
Bopy HJIH KaKOMy-JiHÔo HaE(HOHajibHOMy saKOHOflaxejibcxsy, Koxopoe coaepacnx 

Moacex coaepxaxb noJioaceHHH o ôojiee mapOKOM npHMeneHHH.
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CmambH 2. 1. Ka^c^oe FocyflapcxBo-yiacxHHK npeanpHHHMaex 3(jD(J)eK- 
xHBHbie saKOHoaaxejibHbie, aflMHHHCxpaxHBHbie, cyaeÔHbie H flpyrne Mepbi AJIH 
npeflynpOKfleHHH aKxoB nbixon na JIIOÔOH xeppnxopHH noa ero ropHCflHKUHeH.

2. HHKaKHC HCKJIIOlHXeJIbHbie OÔCXOHXCJIbCXBa, KaKHMH 6bl OHH HH ÔbIJIH, 
. XO COCXOHHHC BOHHbl HJIH yrpOSa BOHHbl, BHyXpCHHHH nOJlHXHHCCKaH HBCXa-

HJIH JiK>6oe flpyroe qpesBbinaHHoe noJioKCHHe, ne Moryx cjiy^cnxb 
nwxoK.

3. IIpHKaa BbimecxoHiuero naïajibHHKa HJIH rocyaapcxBeHHOH BJiacxn He 
MOJKCX cnyacHXb onpaBAaHHCM nbixoK.

CmambH 3. 1. HH oflHo FocyaapcxBo-yHacxHHK ne flojiacno Bbicbijiaxb, 
BOSBpamaxb ("refouler") HJIH Bbiaasaxb KaKoe-nnôo JIHHO apyroMy rocyaapcxsy, 
CCJIH cymecxByiox cepbesnbie ocHOBaHHH nonaraxb, HXO eMy Moacex yrpojicaxb xaM 
npHMeneHHe nbixoK.

2. AJIH onpeaeneHHH najiHHHH xaKHX ocHOBaHHH KOMnexeHXHbie Bnacxn 
npHHHMarox BO BHHManne BCC OXHOCHUIHCCH K aeny oocxoHxejibcxsa, BRjuoian, 
B cooxBexcxByiomnx cjiynaax, cymecxBOBaHHe B aannoM rocyAapcxse nocxoHHHoô 
npaKXHKH rpyôwx, BonniomHX H MaccoBbix Hapyinennô npas HejioBCKa.

CmambH 4. 1. Ka>KMoe FbcyflapcxBO-yHacxHHK oôecneHHBaex, nxoôbi see 
aKXbi nbixoK paccMaxpHBajiHCb B COOXBBXCXBHH c ero yrojioBHbiM saKonoflaxejib- 
CXBOM. To >Ke OXHOCHXCH K nonbixKC noflBeprnyxb nbixice H K JieftcxBHHM Jiroôoro

1. npeflcxaBJifliomHM COÔOH coyiacxne HJIH y^acxne B nbixice.
2. KaacAoe FocyflapcxBO-yHacxHHK ycxaHaBjiHBaex cobxBexcxByKJuine HaKa- 

sa xaKHe npecxynneHHH c yqexoM HX XH^CKOFO xapaxxepa.
CmambH 5. 1. Kaacfloe rocyflapcxBO-ynacxHHK npHHHMaex xaKHe Mepbi,

KOXOpbie MOryX OKasaXbCH HCoGxOJIHMblMH AJIH yCXaHOBJICHHH ero lOpHCflHKIlHH
B OXHOUICHHH npecxynneHHH, yicasaHHbix B cxaxbe 4, B cjieayioinHx cjiy^aax:
a) Korjia npecxynjieHHH coBepiueHbi na jiio6oH xeppnxopHH, HaxoflameficH nofl 

ero lopHCflHKUHeH, HJIH na ôopxy MopcKoro HJIH Bosayninoro cy^na, sapern- 
cxpHposaHHoro B flannoM FocyflapcxBe;

V) Korfla npeanojiaraeMbiH npecxynHHK HBJIHCXCH, rpaacaaHHHOM aaHHoro 
FocyaapcxBa;

c) Koraa Hcepxsa HBjiaexcH rpaacflaHHHOM flannoro Focy^apcxsa H CCJIH aannoe 
FocyaapcxBO cinxaex 3x0 uejiecoo6pa3HbiM.

2. Kaacfloe FocyflapcxBO-yiacxHHK ananorHHHbiM oôpaaoM npnHHMaex xa 
KHe Mepbi, Koxopbie Moryx oKaaaxbca neoôxoflHMbiMH, ixo6bi ycxanoBHXb CBOIO 
lopHCflHKHHK) B oxHoiueHHH xaKHx npecxynjieHHH B cjiyiaHX, Koraa npeAnojiarae- 
MWft npecxynHHK HaxoflHxca Ha JIIOÔOH xeppnxopHH noa ero IOPHCAHKUHCH, H OHO 
ne Bbwaex ero B COOXBBXCXBHH co cxaxbeft 8 jnoôoMy H3 rocyaapcxB, ynoManyxbix 
B nyHKxe 1 HacxoameH cxaxbH.

3. HacTOHmaH KoHEeniina ne HCKJiiOHaex ocymecxBjieHHH jiioôoH: yrojioBHofl
B COOXBCXCXBH0 C BHyXpCHHHM SaKOHOflaXenbCXBOM.

1. y6eflHBiiiHCb nocne paccMoxpeHHH HMeromencH B ero pacno- 
ï, HXO oôcxoaxejibcxBa xoro xpeôyiox, jnoôoe FocyflapcxBo- 

yiacxHHK, na xeppnxopHH Koxoporo HaxoflHxca JIHHO, oôBHHaeMoe B coBepmeHHH 
jiK)6oro H3 npecxynjieHHH, yKasaHHbix B cxaxbe 4, saKJiioqaex ero nos cxpaacy HJIH 
npHHHMaex apyrne fopHflHqecKHe Mepw, o6ecneqHBaioin.He ero npncyxcxBHe. 3a- 

non cxpa^cy H apyrne xanae lopHAHiecKHe Mepw ocymecxBJiaroxcn B
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COOXBCXCXBHH c saKOHOflaxejibcxBOM MaHHoro FocynapcxBa, HO MoryT 
HcaxbCH xojibKO B xeqeHHe BPCMCHH, neo6xoflHMoro fljin xoro, nxo6bi 
yrojiOBHO-npoueccyaiibHbie aeftcTBH» HJIH aeocxBHH no Bbi^a^e.

2. Tanoe Focyuapcxso HCMefljieHHo npon3BOAHT npeflBapnxejibnoe pac- 
cneflOBaHHe «JmicxoB.

3. JlK>6oMy jinny, Haxo^HmeMyca noA cxpascen Ha ocHOBamiH nyHKTa 1 
HacxoHineH cxaTbH, OKasbiBaexca: cofleocxBHe B HCMeaJieHHOM ycxaHOBjieHHH 
KOHxaKTa c ÔJiHacaHiHHM cooxBexcxBytonniM npeacxaBHxeneM FocyziapcxBa, rpaac- 
aaHHHOM Koxoporo OHO HBJiaexcfl, HJIH, ecjiH OHO HBJIHCXCH JTHH.OM 6c3 rpaacflaH- 
cxBa, c npeflcxaBHxeneM xoro FocyaapcxBa, rae OHO OÔEIIHO npoacHBaex.

4. Koraa FocyaapcxBO B COOXBCXCXBHH c Hacxoamefi cxaxbefi saKnioiaex 
KaKoe-JiH6o JÏHUO nos cxpaacy, OHO neMefljieHHO yBCflOMJiHex rocyAapcxBa, yno- 
MHHyxbie B nynKxe 1 cxaxbH 5, o $aicxe naxoacfleHHH xaKoro jrana noa cxpaacefi 
H 06 oôcxoaxejibcxBax, nocjiyacHBUiHx ocHOBaHHCM fljiH ero saflepacanH». Focy- 
aapcxBO, npoBOflamee npeflBapnxejibHoe pacciieflOBaHae, npeaycMoxpeHHoe B 
nyHKxe 2 Hacxoameft cxaxbH, HesaMefljinxenbHO cooômaex o nojiynenHbix HM 
aaHHbix BbimeynoMHHyxbiM rocyaapcxBaM H yicaabiBaex, naMepeno JIH OHO ocy-
mCCXBHXb CBOK) fOpHCAHKUHK).

CmambH 7. 1 . FocyaapcxBO-yiacxHHK, na xeppnxopHH Koxoporo, Haxo- 
flHmeftcH nofl ero lopHCflHKimeH, o6napyaceHO JIHHO, noflospeBaeMoe B coBepuieHHH 
jiio6oro H3 npecxynneHHft, yicaaaHHbix B cxaxbe 4, B cnyqaHX, npeaycMoxpeHHbix 
B cxaxbe 5, CCJIH OHO ne Bbiflaex npecxynHHKa, nepeaaex aannoe aesio CBOHM 
KOMnexenxHbiM BJiacxHM fljia cy/ieÔHoro npecneflOBaHHa.

2. 3xH BJiacxH npHHHMaiox peinenne xaKHM ace oôpaaoM, KaK H B cnyiae 
jiK)6oro oôbiqnoro npecxynneHHH cepbesnoro xapaicxepa B COOXBCXCXBHH c saKO- 
HoaaxejibcxBOM 3xoro FocyflapcxBa. B cjiynaax, nepeiHCJieHHbix B nyHKxe 2 cxa- 
xbH 5, xpeôoBaHHH, npefliHEJiaeMbie K flOKasaxenbcxBaM, neoôxoflHMbiM RJIX 
cyaeÔHoro npecjieaoBaHHH H ocyacfleHHH", HH B KOCM cjiynae ne HBHHIOXCH Menée 
cxporHMH, HCM Xe, Koxopbie npHMCHaioxc£ B cjiyiaHX, yKasaHHbix B nyHKxe 1 
cxaxbH 5.

3. JlioôoMy jiHiiy, B OXHOIHCHHH Koxoporo ocymecxBJiHexcH paaônpaxejib- 
CXBO B CBHSH c JiioSbiM H3 npecxynjieHHH, yKasanHbix B cxaxbe 4, rapaHxnpyexca 
cnpaBeflJiHBoe oôpamenne na BCCX cxagnnx pasônpaxenbcxBa.

Cmambx 8. 1. FIpecxynjieHHa, yKasannbie B cxaxbe 4, cHHxaioxcfl no^ne- 
acamHMH BKJiiOHeHHio B KanecxBe npecxynneHHH, BjieKymnx Bbi^any, B JIIOÔOH 
aoroBop o Bbiflaie, cymecxByromHH Meacfly rocyflapcxBaMH-yiacxHHKaMii. 
FocyflapcxBa-ytiacxHHKH oônsyroxca BKjiiOHaxb xaKne npecxynjieHHH B 
npecxynneHHH, sneicymHx Bbiaaiy, B nK)6oH floroBop o Bbiaaie, 

HHMH.
2. ECJIH FocyflapcxBO-yqacxHHK, Koxopoe o6ycjiOBjTHBaex Bbwaiy

, nojiyiaex npocbëy o Bbiaane ox apyroro FocyaapcxBa-yiacxHHKa, c 
KoxopbiM OHO ne HMCCX ^oroBopa o Bbiaane, OHO Moacex paccMaxpnaaxb Hacxoa- 

KoHBCHUHio B OXHOIHCHHH xaKHx npecxynjieHHH B KarçecxBe npaBOBoro 
jia Bbiflaqn. Bbi^a^a ocymecxBJiaexcH B COOXBCXCXBHH c «pyrHMH 

ycjiOBHHMH, npeflycMoxpeHHWMH saKOHOMaxejibcxBOM Focysapcxsa, K KoxopoMy 
oôpamena npocbëa o Bbiaaqe.

3. FocyaapcxBa-yqacxHHKH, He ooycjioBJinBaromne BWflaqy HaxiHHHeM aoro- 
Bopa, paccMaxpHBaiox B OXHOIHCHHHX Meacay COÔOH xaKHe npecxynjienna B 
KaiecxBe npecxynneHHH, BjieKymnx Bbiaaqy, B COOXBCXCXBHH c ycjiOBHHMH, npegy-
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CMOxpeHHbiMH saKOHOflaxejibcxBOM FocyAapcxBa, K KoxopoMy oôpameHa npocbôa 
o

4. TaKHe npecxynjiennji ana uejieft Bbiflaqn MOKAy rocyaapcxBaMH- 
yqacxHHKaMH paccMaxpHBaraxca, KaK CCJIH 6bi OHH GBIJIH cosepincHbi ne XOJIBKO 
B Mecxe HX coBepraeHHH, HO xaK^ce H na xeppnxopHH rocyaapcxB, Koxopwe 
oÔHsaHH ycxanoBHXb CBOK) topHCflHKimio B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 1 cxaxbH 5.

CmambH 9. 1 . FocyziapcxBa-yqacxHHKH OKasbiBaiox flpyr flpyry Hanôojiee 
nojinyio noMomb B CBHSH c yrojioBHo-nponeccyanbHbiMH aeflcxBHHMH, npeanpHHH- 
xbiMH B oxHOHieHHH jiioôoro H3 npecxynjieHHH, nepeqncJieHHbix B cxaxbe 4, 
BKnroqaa npeflocxaBJieHHe scex HMeiomuxca B HX pacnopHacenHH aoKasaxejibcxB, 
neoôxoflHMbix ana cyaeÔHoro pasônpaxenbcxBa.

2. rocyaapcxBa-yiacxHHKH Bbinonnaiox CBOH ooaaaxejibcxsa cornacno 
nyHKxy 1 HacxoameS cxaxbH B COOXBCXCXBHH c JHOÔBIMH florosopaMH o BsaHMHofi 
npaBOBoiî noMoma, Koxopbie Moryx 6wxb saKnioieHbi Meacfly HHMH.

CmambH 10. 1. KasK^oe FocyflapcxBO-yqacxHHK oôecneiHBaex, qxoôbi 
yieÔHbie Maxepnajibi H HH<i)opMaHHH oxHocnxejibHO aanpemeHHH nbixoK B HOJIHOH 
Mepe BKJiioqajiHCb B nporpaMMbi noaroxoBKH nepconajia npaBonpHMCHHxejibHbix 
opranoB, rpaxflancKoro Hnn Boennoro, MeaniuiHCKoro nepconana, rocyaapcxBeH-
HblX flOJIXCHOCXHblX JIHII H flpyFHX JIHH, KOXOpblC MOFyX HMCXb OXHOHieHHC K
coflepacaHHio noa cxpa^cefl H flonpocaM JIHU;, noflBeprayxbix JIIOÔOH $opMe apecxa, 

HJTH xropeMHoro 3aKjiK»qeHHH, HJIH oôpamennio c HHMH.
2. Kaacfloe FocyAapcxBO-yqacxHHK BKJiioqaex 3x0 sanpemeHHe B

HJIH HHCXpyKHHH, KacaiOmHCCH OOHSaHHOCXefl H (jjyHKUHH «K)6bIX XaKHX JIHH.

CmambH 11. Kaacaoe FocyflapcxBo-yiacxHHK cncxeMaxHqecKH paccMaxpn- 
saex npaBHJia, HncxpyKHHH, Mexoflbi H npaKXHKy, KacaiomnecH aonpoca, a xanace 
ycjiOBHH coAepacaHHH HOA cxpaacen H oôpamenna c nnnaMH, noABeprnyxbiMH 
nioôoH (jpopMC apecxa, aaaepacaHHH HJIH xiopeMHoro aaKJiroqeHH» na JIIOÔOH 
xeppnxopHH, HaxoflameflcH noa ero fopacflHKUHeH, c XCM qxoôbi ne aonycKaxb 
KaKHX-JiH6o cjiyqaeB HWXOK.

CmambH 12. Kaacaoe FocyflapcxBO-yqacxHHK oôecneqHBaex, qxoôbi ero 
KOMnexeHXHbie opranw npOBOflHJin ébicxpoe H ôecnpncxpacxHoe paccneflOBaHHe, 
Korfla HMCIOXCH flocxaxoqHbie ocHOBaHHH nonaraxb, qxo nbixna ôbiiia npHMCHena 
na JIIOOOH xeppnxopHH, HaxoflflmeHCH nofl ero

CmambH 13. Kaac/ioe FocyflapcxBo-yqacxHHK o6ecneqHBaex jiroôoMy Jinny, 
Koxopoe yxsepacflaex, qxo OHO GBIJIO noflBeprnyxo HbixKaM na JIÏOÔOH xeppnxo- 
PHH, HaxoflHmeficH nofl lopHCflHKUHeft axoro FocyaapcxBa, npaBO na npeflT>HBjieHHe 
»cajio6bi KOMnexenxHbiM BjiacxaM sxoro FocyaapcxBa H na ôbicxpoe H ôecnpn- 
cxpacxHoe paccMcxpenne HMH xanon acanoôbi. HpeflnpHHHMaioxcH Mepti 
oôecneqeHHH samnxbi ncxua H cBHflexenen ox jiroôbix 4>opM 
HJIH aanyrHBaHHH B CBHSH c ero acanooofi HJIH JHOOMMH
HOKaSaHHHMH.

CmambH 14. 1 . Kaacaoe FocyaapcxBo-yqacxHHK oôecneqnBaex B CBOBH npa- 
BOBOH CHCxeMe, qxoôbi acepxsa nwxoK nonyqajia BOSMemenne H HMejia noflKpenna- 
eMoe npaBOBofi caHKHHefi npaBO na cnpasefljiKByio H afleKBaxnyio KOMnencaunio, 

cpeflcxsa AJIH BosMoacno ôojiee HOJIHOH peaÔHjinxaHHH. B cnyqae CMepxn 
B pesyjibxaxe HWXKH npaso Ha KOMnencaimio npeflocxaBjiaexcfl ero
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2. HH^IXO B HacxoHmeH cxaxBe ne saxparHBaex nioôoro npasa acepxBBi HJIH 
flpyrnx JIHH na KOMneHcauHio, Koxopoe Moacex cymecxBosaxb corjiacHO Hauno-

CmambH 15. Kaacaoe rbcyflapcxBO-yqacxHHK oôecnenHBaex, ixo6bi jnoôoe 
Koxopoe, KaK ycxanoBjieHo, 6bijio cflejiaHO nos HBIXKOH, ne Hcnonb- 

B Ka^ecxBe JioKasaxejibcxBa B xo,ne nioôoro cyfléônoro pasôapaxenbcxBa, 
sa HCKjiKmeHHeM cnyqaeB, Koraa OHO Hcnojibsyexca npoxHB jiHua, oÔBHHHeMoro 
B coBepmeHHH HBixoK, KaK flOKasaxejibcxBo xoro, qxo sxo saaBJienne 6wjio

Cmambx 16. 1 . Kaac^oe rocyaapcxBO-ynacxKHK oôasyexcH npeaoxBpaniaxb 
na nioôoH xeppnxopHH, Raxo^anieHCH noa ero lopHCAHKHHefl, gpyrne aKXbi acecxo- 
Koro, 6ec»iejioBeqHoro HJIH ynnacaiomero SOCXOHHCXBO oSpamcHHH 
Koxopbie ne noanaflaiox non onpeaejieHne nbixKH, coflepacameeca B cxaxbe 1 ,
XaKHC aKXBI COBCpUiaiOXCH rOCyflapCXBCHHblM flOJiaCHOCXHblM JIHUOM HJIH HHblM
JIHUOM, BbicxynaiouiHM B o^HiyiajibHOM Kaiecxse, HJIH no HX noacxpeKaxenbCXBy, 
HJIH c HX seflOMa HJIH MOJiiajiHBoro corjiacna. B qacxnocxH, oÔHsaxenbcxBa, 
coflepacamaecH B cxaxbax 10, 11, 12 H 13, npHMeHsnoxca c saMCHoft ynoMHHaHHîî 
o HBIXKC ynoMHHaHHHMH o flpyrHx $opMax acecxoKoro, ôecnejiOBeqHoro HJIH ynn- 
acaiomero MOCXOHHCXBO oôpamenna H HaKasanna.

2. nojioaceHHH HacxoHineH KOHBCHIIHH ne naHocax ymepôa nojioaceHHHM 
JHOÔBIX apyrnx MeacflyHapoflHBix florosopos HJIH HannoHajibHoro aaKOHOflaxejiB- 
cxBa, KoxopBie sanpemarox acecxoKoe, ôecnenoBeqHoe HJIH yanacaromee .HOCXOHH- 
CXBO oôpamenne H HaKasanne HJIH Kacaioxca BBiflaiH HJIH BBICBIJIKH.

HACTb II
CmambH 17. 1. Coaaaexca KOMHXCX npoxHB HBIXOK (HMenyeMBiH aanee 

KOMHXCXOM), Koxopbift ocymecxBjiîiex $yHKUHH, npeaycMOxpeHHBie HH^CC. KOMH- 
xex COCXOHX H3 flecaxH 3KcnepxoB, oÔJiaaaiomHX BBICOKHMH MopanbHbiMH Kanecx- 
BaMH H npHsnaHHOH KOMnexenxHocxbto B oôjiacxn npas qejioBCKa H BbicxynaiomHX 
B JIHHHOM KaiecxBe. 3Kcnepxw HSOHparoxca rocyaapcxBaMH-yiacxHHKaMH, npn 
3XOM BHHManne yflejiaexca cnpaBeanHBOMy reorpa4)HnecKOMy pacnpeaejienHio H 
nejiecooôpasHocxH yiacxna HCCKOJIBKHX JIHU, HMeroinHx ropHflHHecKHH OHBIX.

2. HjieHbi KoMHxexa HaônpaioxcH xàHHbiM rojiocoBaHHCM H3 qncjia BHC- 
ceHHbix B cnncoK JIHII, BbiflBHHyxbix rocyflapcxBaMH-yiacxHHKaMH. Ka^caoe 
FocyflapcxBO-yHacxHHK Moacex BbiflBHHyxb o^ny KanflHflaxypy H3 nncjia CBOHX 
rpaacaan. FocyflapcxBa-yiacxHHKH yqHXBiBarox uenecooépasHOcxb BBiflBnaceHHH 
JIHU, Koxopbie HBJiHK)xca xaK)Ke HJieHaMH KoMHxexa no npasaM qejiOBCKa, yipeac- 
fleHHoro B COOXBCXCXBHH c MeacflyHapoflHWM naKXOM o rpaacjj;aHCKHX H nojiHXHHec- 
KHX npasax, H KoxopBie nstHEnaiox acenanne pa6oxaxb B KoMHxexe npoxHB nwxoK.

3. Bbiôopbi HjienoB KoMHxexa npoBOflstxcH Ha coBemaHHHX rocyaapcxB- 
yiacxHHKOB, cosbisaeMbix FeHepajibHbiM ceKpexapeM OpraHHaauHH OôteanHeH- 
HBIX HaaHH pas B asa roaa. Ha SXHX coBemaHHax, KBopyM KOXOPBIX cocxasjiaex 
flse xpexH rocyaapcxB-yiacxHHKOB, nsôpaHHBiMH B KOMHXCX qjienaMH HBJIHIOXCH 
KaHflHflaxBi, nojiyqHBiuHe HanôojiBHiee rocno TOJIOCOB H a6cojiioxHoe HHCJIO 
rojiocoB npncyxcxByiomHx H yiacxByromnx B rojiocoBanHH npeflcxaBHxeneft 
rocyflapcxB-yqacxHHKOB KOHBCHUHH.

4. FlepBOHaïajibHbie BBIÔOPBI nposoflaxca ne nosanee qeM qepes mecxb 
c flaxbi BcxynjienHH B'cnny nacxonmeH KOHBCHHHH. Ho Rpaânen Mepe
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sa Hexbipe MecHua ao naxw oiepenHbix Bbiôopos FeHepajibHbiH ceKpexapb Opra- 
HHsauHH Oo^eflHHCHHbix HauHH nanpaBnnex rocyaapcxBaM-yiacxHHKaM HHCBMO 
c npennoKCHHeM npeacxaBHXb HX KaHflnnaxypbi B xpexMecHHHbiiî cpoK. FeHepanb- 
Hbifi ceKpexapb FOXOBHX CHHCOK, B Koxopbin B ajKjmBHXHOM nopnflKe BHOCHXCH BCC 

oôpaaoM JiHna c yKasaHHCM rocynapcxB-yqacxHHKOB, Koxopbie 
HX, H npencxaBjmex 3xox CHHCOK rocynapcxBaM-ynacxHHKaM.

5. HjieHbi KoMHxexa aaÔHpaioxca CPOKOM Ha icxbipe rona. OHH HMCIOX 
npaso Ha nepensôpaHHe npn HOBXOPHOM BbiflBHaceHHH. OanaKo CPOK nojiHOMOHHfi 
OHXH qjieHOB, naôpaHHbix na nepsbix Bbiôopax, ncxeicaex B KOHUC flByxnexnero 
nepnofla; cpasy JKC nocne nepsbix BbiôopOB HMena 3xnx HHXH HJICHOB onpeflenn- 
IOXCH no yK.peow.io npeAceaaxeneM coBemaHHa, o KOXOPOM FOBOPHXCH B nynnxe 3 
HacxoHmea cxaxbn.

6. B cjiynae CMepxH HJIH yxoaa B oxcxasicy nnena KoMHxexa HJIH HCBOS-
MO5KHOCXH BbinOJIHeHHH HM HO KaKHM-JIHÔO HHblM npHHHHaM $yHKUHH B KoMHXeXC
npeflJioKHBiuee ero KanflHAaxypy rocyaapcxBo-yqacxHHK Ha3Ha«aex apyroro 
3Kcnepxa HS Hucna CBOHX rpaacaaH na ocxaBuinflcH cpoK c OfloôpeHHH ôojibniHHCXBa 
rocyflapcxB-ynacxHHKOB. Kan^Hflaxypa cqHxaexca ojao6peHHofi, CCJIH nonoBHHa 
HJIH ôonee rocyaapcxB-yiacxHHKOB ne OXBCXHJIH oxpHuaxenbHO B xeienne uiecxa 
HeAejib nocjie nojiyneHHH HH<J>opMamra ox FeHepanbHoro ceKpexapa Oprannsauna 
O6ï>eAHHeHHbix Ha^H8 o npefljiaraeMOM HaaHaneHHH.

7. rocyaapcxBa-yiacxHHKH ôepyx Ha CCÔH noKpbixue pacxogoB HJICHOB 
KoMHxexa B nepHOfl BbinojineHHa HMH oÔHsaHHocxeô B KOMHXCXC.

CmambH 18. 1. KOMHXCX nsônpaex CBOHX floJiacnocxHWX JIHH CPOKOM na 
flBa rofla. OHH Moryx ôbixb nepensôpanbi.

2. KOMHXCX ycxanaBjiKBaex CBOH coôcxBCHHbie npaBHJia npou;eflypbi, o^naKO 
B 3XHX npaBHjiax, B qacxnocxn, flOJi^CHo 6bixb npeaycMoxpeHO cneayiomee:
a) uiecxb HJICHOB oôpaayiox KsopyM;
b) peuieHHH KoMHxexa npHHHMaroxcH ôojibiHHHCxsoM rojiocoB npncyxcxByiomHx 

«HICHOB.
3. FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraiiœauHH O6T.eflHHeHHi.ix Haunfl oôecne- 

qnsaex Heo6xoflHMbiH nepconan H ycnoBHH ana 3$$eKXHBHoro ocymecxBjieHna 
4>yHKiîHH KoMHxexa B COOXBCXCXBHH c Hacxoamefi KoHBeHaneH.

4. FeHepanbHbiH ceKpexapb OpranHsaanH 06-beflHHCHHbix HaunË cosbisaex 
nepBoe cosemaHHe KoMHxexa. ITocne csoero nepsoro coBemaHHH KOMHXBX 
coônpaexcH qepe3 xaKHe npOMeacyxKH speMenn, Koxopbie npeaycMaxpHBaioxcH 
ero npasanaMH npoueflypbi.

5. FocyflapcxBa-yiacxHHKH ôepyx na ceôa noKpbixne pacxoaoB, BOSHHKaio- 
mnx B CBH3H c npOBefleHHCM coBemaHHH rocyflapcxB-yqacxHHKOB H KoMHxexa, 
BKJiroqaH BOSMemenae OprannsauHH O6i.eflHHeHHbix Hanaii jiioSbix pacxoaoB, 
xaKHx, KaK onjiaxa nepconana H ycnoBHfi, o6ecne«raBaeMbix OprannsaLtHeô O6î>e- 
AHHeHHbix Hari;HH B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 3 Hacxoameft cxaxbn.

Cmamt>Hl9. 1. FocyflapcxBa-yqacxHHKH npeacxaBJiHiox KoMnxexy qepes 
FeHepajibHoro ceKpexapa OpraHHsainiH O6i>eflHHeHHWx Haanfl flOKnaaw o npHHa- 
xwx HMH Mepax no ocymecxBjieHHto HX oOHsaxcjibcxB corjiacHO Hacxoamefi KOH- 
BCHHHH B xeqeHHe oflHoro FOOT nocne BcxynjieHHa Hacxoamen KoHBeH^HH B cnjry 
ana cooxBexcxByiomero FocyflapcxBa-yiacxHHKa. B flajibHeâiueM rocyaapcxsa- 
ynacxHHKH npeflcxaBnarox pas B qexwpe roaa flonojiHHxenbHbie noKJianbi o jnoôwx

Vol. 1465, 1-24841



1987 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 139

HOBbix npHHHxwx Mcpax, a xaioïce apyrae flOKJiajibi, Koxopbie Moacex aanpocnxb 
KoMHxex.

2. FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHHaaiuiH O6T>e,zniHeHHbix Hainifi HanpasjiH- 
ex 3XH flOKJiaflbi BCCM rocyflapcxBaM-yqacxHHKaM.

3 . KaacflbiH aoKjiaa paccMaxpHsaexca KOMHXCXOM, Koxopbiô MOHCCX cae- 
jiaxb xaKue aaMe^aHHH oômero nopjwica no aoKjiaay, Koxopwe OH conxex ueneco- 
oôpasHbiMH, H HanpaBJiHex HX cooxBexcxByromeMy FocyflapcxBy-yqacxHHKy. 
flannoe FocynapcxBo-yqacxHHK Moacex B OXBCX npeacxaBHXb KoMHxexy nioôbie 

Koxopbie OHO cHHxaex yMecxnbiMH.
4. KOMHXCX no cBOCMy ycMcxpennio Moacex pemnxb BKjiHDiHXb Jiroobie sa- 

, cflenaHHbie HM B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 3 Hacxoameft cxaxbH, BMecxe 
c aaMeqaHHHMH no HHM, nojiynenHbiMH ox cooxBexcxsyiomero FocyflapcxBa- 
yiacxHHKa, B CBOH roflOBofi AOKJiaa, noflroxaBJiHBaeMbin B cooxBexcxBHH co 
cxaxbefi 24. Flo npocboe cooTBexcxByramero rocyMapcxBa-yiiacxHHKa KOMBXCX 
MOJKex xaKace BKitioiHXb 3K3CMnjiHp flOKjiafla, npeflcxasjieHHoro B COOXBCXCXBHH 
c nyHKxoM 1 HacxoHniefl cxaxbH.

Cmambfi 20. 1. ECJIH KOMHXCX nojiyqaex flocxoBepnyio 
Koxopaa, no ero MHCHHIO, coflepacnx Bnojine oôocnoBaHHbie ^aHHbie o cncxeMa- 

npHMeneHHH nwxoK na xeppnxopHH KaKoro-JiHÔo FocyflapcxBa- 
, xo OH npefljiaraex sxoMy FocyAapcxBy-yqacxKHKy coxpyflHaqaxb B

paCCMOXpCHHH 3XOH HH^OpManHH H C 3XOH HC^blO HpCflCXaBHXb CBOH SaMCHaHHH 
B OXHOUI6HHH flaHHOH HH(J>OpMan,HH.

2. C yiexoM nroôbix saMeianna, Koxopwe Moryx 6wxb npeacxaBJieHbi co- 
FocyflapcxBOM-yqacxKHKOM, a xanace jnoSoH apyroft OXHOCH- 

, HMetomencH B ero pacnopaaceHHH, KOMHXCX Moacex, 
ecjiH OH ciHxaex sxo nenecooopasHbiM, Hasnannxb oaHoro HJIH necKojibKHx CBOHX 
HJICHOB ana npoBCfleHHH KOH^HaeHUHajibHoro paccjieflOBaHHH H cpoHHoro 

KoMHxexy cooxBexcxByiomero
3. ECJIH B COOXBCXCXBHH C nyHKXOM 2 HaCXOHHïefi CXaxbH npOBOflHXCH

paccneflOBanae, KOMHXCX cxpeMHxca najiaflHXb coxpyaHHiecxBO c cooxBexcxByto- 
UIHM FocyaapcxBOM-yHacxHHKOM. C corjiacnji sxoro FocyaapcxBa-ynacxHHKa 
xaKoe paccjieflOBaHHe MOHCCX BKjiioqaxb nocemenne ero xeppaxopHH.

4. Ilocjie paccMoxpeHHH peayjibxaxos nposeflennoro SXHM HJICHOM HJIH 
HJienaMH paccjieaoBaHHH, npeacxaBJieHHbix B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 2 HECXO- 
HuieH cxaxbH, KOMHXCX nanpaBJiaex cooxBexcxByiomeMy FocyaapcxBy-yqacxHHKy 
3XH peayjibxaxw BMecxe c JIIOOWMH aaMeqaHHHMH HJIH npeflJioaceHHHMH, Koxopbie 

uenecooôpasHbiMH B aanHoft cnxyanHH.
5. BCH paôoxa KoMHxexa, ynoManyxaH B nyHKxax 1-4 Hacxonmeft cxaxbH, 

HOCHX KOHdbHfleHHHanbHbiH xapaKxep H na BCCX sxanax sxofl paSoxbi cneayex 
cxpeMHXbCH K coxpyflHHqecxBy c FocyziapcxBOM-yHacxHHKOM. Ilocjie aasepmeHHH 
xaKOH paSoxbi B OXHOIUCHKH paccneAOBanna, npOEe^ennoro B COOXBCXCXBHH 
c nyHKxoM 2, KOMHXBX MOXCX HOCJIC KOHcyjibxauHH c cooxBexcxByiomHM 
FocyflapcxBOM-ynacxKHKOM npnHHXb peuiCHne o BKjiioHeHHH KpaxKoro oxiexa o 
pesyjibxaxax SXOH pa6oxbi B CBOH eaceroflHbifi flOKjiafl, noaroxaBJiUBaeMbiH B
COOXB6XCXBHH CO CXaXbBH 24.

CmambH 21. 1 . B COOXBCXCXBHH c HacxoameH cxaxben jiioôoe FocyflapcxBo- 
HacxoHmefi KoHBenHHH Moacex B jirodoe BPBMH saHBHXb, ixo OHO npn-
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3Haer KOMnereHiimo KoMHxexa nojiynaxb H paccMaxpHBaxb cooGmenHa, KacawmHe- 
ca saHBJieHHH OAHoro FocyaapcxBa-yHacxHHKa o TOM, qxo apyroe FocyjjapcxBO- 
yqacTHHK ne BbmojiHaex CBOHX oôasaxenbcxB no Hacxoamefi KOHBCHIIHH. Taicne 

npHHHMaxbca H paccMaxpHBaxbca B COOXBCXCXBHH c npone,ziy- 
HSJioaceHHbiMH B Hacxoameft cxaxbe, xojibKO B XOM cjiyiae, CCJIH OHH 

FocyaapcxBaM-yHacxHHKOM, cflenaBiiiHM sansneHne o npHanaHHH 
B OXHOUICHHH ceÔH KOMnexcHUHH KoMHxexa. KOMHXCX ne paccMaxpuBaex 
cooSmeHHH no Hacxoamen cxaxbe, CCJIH OHH icacaroxca FocyflapcxBa-yiacxHHica, 
HC cflenaBiuero xaKoro saHEnenna. Cooômeniia, nojiyiennbie 
cxaxbe, paccMaxpHBaroxcH B COOXBBXCXBHH co cjienyiomeH

à) ecJiH KaKoe-JiHÔo FocyaapcxBO-yqacxHHK cnaxaex, HXO flpyroe FocyflapcxBO- 
yqacxHHK HC BbinojiHHex nonoaceHHH Hacxoameîî KOHBCHIUIH, xo OHO Moacex nncb- 
MCHHbiM cooômeHHCM flOBecxH 3xox Bonpoc flo CBefleHHH yKasaHHoro FocyflapcxBa- 
yiacxHHKa. B xenenne xpex MCCHUCB nocne nojiyqemiH axoro cooômeHHH 
nonyqHBUiee ero FocyaapcxBO npeacxaBJiaex B nncbMeHHofi ^opMe nocnasmeMy 
xanoe cooômeHHe FocyaapcxBy oÔTbacneHae HJIH nio6oe flpyroe saHEnenne c 
pasTbHCHCHHeM no 3XOMy Bonpocy, rfle aojiacHo coaepacaxbCH, nacKOJibKO axo 
BO3MOMCHO H uejiecooôpasHO, ynasanne na BHyxpeHHHe nponeflypw H Mepw, 
Koxopbie ôbijiH npnHHXbi, ôyflyx npHHHXbi HJIH Moryx ôbixb npHHaxbi no aannoMy 
Bonpocy;

b) ecjiH Bonpoc HC peuien K yaoBjiexBopeHHio OÔOHX cooxBexcxByiomHX 
rocyflapcxB-yiacxHHKOB B xenenHe UICCXH MCCHI^CB nocne nonyqeHHH nojiyqaio- 
IIÏHM FocyflapcxBOM nepBOHananbHoro cooômeHHH, jiroôoe HS SXHX rocyaapcxB 
HMeex npaso nepe^axb sxox sonpoc B KOMHXCX, yBeflOMHB 06 SXOM KOMHXCX H 
flpyroe rocyaapcxBo;

c) KOMHXCX paccMaxpHsaex Bonpoc, nepeÂaHHbifi eMy corjiacHO HacxoHmefi 
cxaxbe, xojibKO nocne xoro, KaK OH yflocxoBepnxcH, ixo BCC flocxynHbie BHyxpeH 
HHe Mepbi 6bijiH npHMeneHbi H HciepnaHbi B flannoM cnyiae B COOXBCXCXBHH c 
o6menpH3HaHHbiMH npHHiinnaMH Me^cAynapoflHoro npasa. 3xo npaBHjio ne 
flCHCXByex B xex cnyiaax, Koraa npHMeneHHe SXHX Mep neonpaBAaHHO saxarnsa- 
CXCH HJIH Bpafl JIH oKaacex 3<J)$eKXHBHyio noMomb Jinuy, HBJiHiomeMycH acepxsoH 
HapynieHHH HacxoHmen KoHBeH^HH;

d) npn paccMoxpeHHH coo6meHHH no HacxonineH cxaxbe KOMHXCX

é) c co6jiK)fleHHeM nonoHceHHH noflnytïKTa c KOMHXCX oKasbiBaex 
ycnyrn cooxBexcxsyiomHM rocyflapcxBaM-ynacxHHKaM B 
paspeuieHHH Bonpoca na OCHOBC ysaxenna oôaaaxejibcxB, npeaycMOxpeHHbix B 
Hacxoamen KOHBCHUHH. C 3xofi uejibro KOMHXCX MOECCX npn HeoôxoflHMOCxn 
yipeflHXb cneunanbHyio corjiacnxejibHyio KOMHCCHIO;

/) no JiioôoMy nepeMannoMy eMy B COOXBCXCXBHH c HacxoHineH cxaxbefl BO- 
npocy KoMHxex MOKCX npHssaxb cooxBexcxByiomHe rocyaapcxBa-yqacxHHKH, 
ynoMHHyxbie B noanyHKxe b, npe/jcxaBHXb Jirooyio oxHOCHmyiocH K

g) cooxBexcxsyioinHe rocy/japcxBa-yqacxKHKH, ynoMHHyxwe B noanyHKxe b, 
HMCÏOX npaso 6wxb npe/icxaBjieHHbiMH npn paccMoxpeHHH sonpoca B KoMnxexe 
H flejiaxb npeacxaBJieHHH ycxHO H/HJIH nncbMCHHo;

h) KoMHxex B xenenne flBenazmaxH MCCHUCB co an» nonyieHHH yBeaoMJieHHH 
B COOXBCXCXBHH c noflnyHKXOM b npeflcxaBJiflex cooômeHne:

Vol. 1465. 1-24841



1987 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 141

i) CCJIH flocxHraexcH pemenne B paMKax nojioaceHHH noanyHKxa e, TO KOMHTCT 
orpaHHHHBaeTCH B CBOBM cooômeHHH KpaxKHM HSJioaceiœeM 4>aKTOB H flocTHr- 
Hyxoro peuieHHH;

ii) CCJIH pemeHHe B paMKax nono^cenufi noAnyHKTa e ne flocTHrnyTO, TO KOMHTCT 
orpaffiMHBaeTca B CBOCM cooômeHHH KpaTKHM H3JioaceHHCM (iiaKTOB; nucbMen- 
Hbie npegcTaBjieHHH H aairacb YCTHBIX saaBjienuft, npeacTaBJiennbix COOTBCT- 
CTsyiomHMH rocynapcTBaMH-yqacTHHicaMH, npnjiaraiOTCH K cooômeHHio.

JQo KaacflOMy sonpocy cooomemie HanpaBJiHercH cooTBercTByiomHM rocynapCTBaM-

2. IIoxiOMceHHH HacTOHmeft CTaTbn BCTynaiOT B cnjiy, Kor^a naTb rocyaapCTB-
HaCTOHmCH KOHBCHUHH CflCJiaiOT 3aHBJI6HHH B COOTB6TCTBHH C

TOM 1 HacToamefi cTaTbH. TaKHe saaBJieHHH caaioTCH rocyaapcTBaMH- 
Ha xpaneHHe FenepajibHOMy ceKpeTapro OpramiaamiH OôbeflHHeHHbix 
KOTOpbifi npenpoBoacflaer nx 3K3eMnii5ipbi ocTanbHbiM rocyaapcTBa 
SaHBneHHe MoaceT 6biTb B jiioGoe BpeMH OTO3Bano nocpe^cTBOM yBCflOMjieHHH na 
HMH renepanbHoro ceKpeTapa. TaKoô OTSHB 3asiBneHna HC «ojmeH nanocHTb 
ymepôa paccMOTpeHHio nio6oro sonpoca, HBJiaiomerocH npeflMCTOM cooômeniiH, 
•yy&Q nepeaaHHoro B COOTBCTCTBHH c HacToamefi cTaTbeg; KHRanne nocjieayiomHe 
cooômeHHH Jiioôoro FocyMapCTBa-yqacTHHKa HC npHHHMaiOTca B COOTBCTCTBHH 
c HacToameft CTaTbeô nocne nojiy^enna FeHepajibHHM ccKpeTapeM yBeaoMJieHHH 
06 oTSbiBe saaBneHHH, ecjiH cooTBercTByiomee FocyflapcTBO-yiacTHHK ne c^enano
HOBOrO 3aHBJICHHH.

CmambH 22. 1 . FocyflapcTBO-ynacTRHK HacToameô KOHBCHUHH MOXCCT B
JlIOÔOe BP6MH SaHBHTb B COOTB6TCTBHH C HaCTOHmeft CTaTbCfi, 4TO OHO npH3Ha6T
KOMneTenmiio KoMHTCTa nojiyqaTb H paccMaTpHsaTb CGOÔIUCHKH nim, 
mHxca nos ero KJpHcaHKmïeô, KOTOPHC yTBepKflaiOT, ITO OHH îranaioTCfl
B3MH HapyinCHHH FoCyaapCTBOM-yqaCTHHKOM nOJIOKeHHfi KOHBeHUHH, HJIH
cooômeHHH TaKoro posa, nocTynaromne OT HX HMCHH, KOMHTCT ne npnHHMacT 
HHKaKHX cooômeHHH, ecjiH OHH OTHOCHTCH K FocyflapcTBy-yqacTHHKy, KOTOpoe He 
Cflenajio TaKoro saaBjieHHH.

2. KOMHTCT C^HTaCT HenpHCMJieMblM JHOÔOC COOOmCHHC COFJiaCHO HaCTOH-
meft CTaTbe, KOTopoe HBjiaeTCH anoHHMHbiM HJIH, no ero MHCHHIO, npeacTaBJiaeT 
COÔOH sjioynoTpeôJieHHe npasoM na npeflCTaBJieHHe TaKHX cooômeHHH HJIH ne-
COBMCCTHMO C HOJIOMCeHHHMH HaCTOHffleH KoHBCHHHH.

3. C yneTOM nojioaceHHH nynKTa 2 KOMHTCT AOBO,«HT nroôoe 
npeacTaBneHHoe eMy B COOTBCTCTBHH c HacTOHHieii CTaTben, ao 
FocyflapcTBa-ynacTHHKa HacTOHmeft KOHBCHHHH, KOTopoe cflenano 
corjiacHO nyHKTy 1 H KOTopoe HKOOM napymaeT Te HJIH HHWC nojioaceHHH KOH- 
BCHIIHH. B Teienne HiccTH M6CHH6B nonyHHBUiee cooômeHHe FocyMapCTBo npea-
CTaBJIHCT KoMHTCTy nHCbMCHHblC OObHCHeHKH HnH SaHBnCHHH, yTO^KHIOIIIHe
Bonpoc H Jiioôbie Mepbi, KOTOpwe MOFJIH 6biTb npHHHTW STHM FocyaapcTBOM.

4. KOMHTCT paccMaTpHBaeT nonyneHHbie B COOTBCTCTBHH c 
CTaTbeft cooômeHHH B CBBTC BCBH HH^iopMaaHH, npeacTaBneHHOH eMy
JIHHOM HJIH OT erO HMCHH H COOTB6TCTByiOHi;HM FoCyflapCTBOM-yiaCTHHKOM .

5. KOMHTCT ne paccMaTpHBaeT HHKaKHX cooômeHHH OT KaKoro-JiHÔo 
corjiacHO nacTOHmeô CTaTbe, CCJIH OH ne yôe^HTCH, ITO:
a) 3TOT xce Bonpoc ne paccMaTpHBajicH H ne paccMaTpHBaeTCH no

apyroH npoHeaype MeacflynapoflHoro paccjieaoBaHHH HJIH yperyjinpOBaHHJi;
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b) flannoe JÏHUO Hcnepnano BCC HMeiomnecH BnyxpeHHHe Mepbi npaBOBOft sannixbi; 
3x0 npaBHno ne aeficxByex B xex cnyqaax, Kor^a npHMeneHHe SXHX Mep HC- 
onpaBflamîo aaxarHBaexcH HJIH Bpaa JIH oicaacex 3<J)(|>eKXHBHyio noMOinb Jinny, 
HBJiflfomeMycfl acepxBoâ HapynieHHH Hacxoameo KOHBCHUHH.

6. ITpn paccMoxpeHHH coo6meHHH no nacxoHmeft cxaxbe KOMHXBX npo- 
saicpbixbie saceaaHHH.

7. KoMHxex npeflcxaBjinex CBOH MHCHHH cooxBexcxByiomeMy FocyBtapcxBy- 
H «annoMy jiimy.

8 . IlojiojKeHHfl Hacxoameft cxaxbH Bcxynatox B cajiy, Kor^a nnxt rocyaapcxB- 
HacxoameH KoHBeH^Hn cflenaiox aaHBjiemïH B COOXBCXCXBHH c 

nyHKxoM 1 HacxoHmeîî cxaxbH. Tanne aaaBJieHHH cflaioxcn rocyaapcxBaMH- 
ynacxHHKaMH na xpaneHHe TeHepajibHOMy ceKpexapro OpraHHsaunH OôteflHHeH- 
Hbix HaijHH, Koxopbiâ npenpoBoacaaex HX 3K3eMnjiapbi ocxajibHbiM rocyaapcxBaM- 
ynacxHHKaM. SaaBJieHHe MOXCX 6wxb B Jiio6oe BPCMH oxosBano nocpeacxBOM 
yBeflOMJieHHH na HMH FeHepajibHoro ceicpexapa. TaKoiî OXSWB saaBjieHHH ne 
flojiacen HEHOcHXb ymepôa paccMOxpenHio jiioôoro Bonpoca, HBJiaiomerocH npea- 
MCXOM cooômeHHH, yace nepeaaHHoro B cooxBexcxBHH c HacxoameS cxaxtefi; 
HHKaKHe nocneflyromne cooémeHHH, HanpasjiaeMbie JIKJOBIM JIH^OM «nn ox ero 
HMCHH, ne npHHHMaroxca B cooxBexcxBHH c HacxoHEu;eâ cxaxbefi nocne nojiyieHHH 
FeHepanbHbiM ccKpexapeM yBCAOMJieHHH 06 oxawBe aaHBJieHHH, CCJIH COOXBCX- 
cxByiomee rocyflapcxBo-yiacxHHK ne caenano Hosoro sanBJieHHH.

CmambH 23. Hjienbi KoMHxexa H cnemiajibHbix cornacHxenbHbix KOMHCCHS, 
Koxopbie Moryx 6wxb HasHaneHbi corjiacHO noflnyHKxy e nymcxa 1 cxaxbH 21, 
HMCIOX npaso na Jibroxw, npHBHJieran H HMMymrrexbi 3KcnepxoB, aeâcxByioiaHX 
no saflaHHK) OprannsainiH O6i>eflHHeHHbix HaaHH, KaK 3x0 npeaycMoxpeHO B 
cooxsexcxByiomHx paaaenax KOHBCHIIHH o npHBHjieruHx H HMMynaxexax OpranH-

CmambH 24. KOMHXCX npeacxaBjiaex rocyflapcxBaM-ynacxHHKaM H FeHe- 
AccaMÔJiee OpraHHsaiiiHH Oô-beflHHCHHbix Hannô roflOBOË flOKjiaa o 

CBoefi paôoxe B COOXBCXCXBHH c HacxoHmeii KoHBeH^HeH.

III

CmambH 25. 1 . HacxoHinasi KoHBennHH oxnpbixa ana noflnncaHHH BCCMH 
rocyaapcxBaMH.

2. Hacxoamaa KOHBCHI^HH noaneacax paxniJjHKauHH. PaxH<i)HKan;HOHHbie 
rpaMoxw cflatoxca na xpaneHHe FeHepanbnoMy ceKpexapro Opraiffisanira Oôteflu-
HCHHblX HaaHH.

CmambH 26. Hacxoamaa KonBenana oxKpbixa ana npncoeflHHeHHH BCCX 
rocyaapcxB. npacoeAHneHHe ocymecxBJiaexca nyxeM caann na xpanenne flOKy- 

npHcoeflHHCHHH FenepanbHOMy ceKpexapio OpramïsanHH O6T,eflHHeHHbix

27. 1. Hacxonmaa KOHBCHIIHH Bcxynaex B cnjiy na 
nocjie cflann na xpanenne FenepanbHOMy ceKpexapro Oprannaaniffl O6i>eAH-

HCHHWX HaHHH flBaflUaXOÎI paXH(f)HKaUHOHHOH rpaMOXbl HJIH flOKyMCHXa O

2. flJiH Kaacfloro Focynapcxsa, Koxopoe paxat^Hrtapyex nacxoaniyio KOH- 
HJIH npncoeflHHHexcH K Heft nocjic cflaiH Ha xpaHenne ABaauaxoH paxH- 

4>HKao.HOHHOH rpaMoxbi HJTH flOKyMCHxa o npHcoeflHHeHHH, HacxoHmaa KOHBCHUHH
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Bcxynaex B CHJiy na xpHfluaxbifi aenb nocne flaxbi caann na xpanenHe ero co6-
CXBCHHOH paXH<J)HKaOHOHHOH rpaMOXbl HJIH flOKyMCHXa O npHCOCflHHeHHH.

CmambH 28. 1. Jlioôoe Focynapcxso BO BPCMH noflnncaHHîi HJIH paxncJiH- 
KauHH HacxoHmefi KOHBCHUHH HJIH npncoeAHHeHHa K HCH Moacex sasœHXb o XOM, 
ixo OHO ne npnsnaex KOMnexemmio KoMHxexa, onpefleneHHyro cxaxbeft 20.

2. Jltoôoe FocyflapcxBO-yqacxHHK, cflenasiiiee oroBOpKy B COOXBCXCXBHH c 
nyHKXOM 1 HacxojnueH cxaxbH, Moacex B jno6oe BPCMH cH^xb CBOIO oroBopKy, 
yseaoMHB 06 SXOM FeHepajibHoro ceKpexapa Oprannsaunn O6i>eflHHeHHbix Hannâ.

CmambH 29. 1. Jlioôoe FocyflapcxBo-yqacxHHK Hacxoameft KOHBCHUHH 
Moacex npeflJioacHXb nonpaBKy H npeacxaBHXb ee FenepanbHOMy ceKpexapio Opra- 
HH3a^HH OGteflHHeHHbix HauHH. FeHepajibHbiH cenpexapb OpraHHsauHH Oôte^H- 

HauHô npenpoBoacflaex aaxeM npeAJioxceHHyio nonpasKy rocyaapcxBaM- 
c npocb6on cooômnxb eMy, BbicKasbiBaioxca JIH OHH sa COSHB 

KOHctjepeHaHH rocyflapcxB-yqacxHHKOB c iienbio paccMoxpeHHH axoro npeflJioaceHHH 
H npoBeflCHHH no neMy ronocoBanna. ECJIH B xeienne icxbipex MBCHUCB c aaxw 
HanpaBjieHHa xaKoro nacbMa no KpaaHefi Mepe o^Ha xpexb rocyflapcxB-yqacxHHKOB 
BbicKaacexca sa xaKyro Kon^epenuKio, FeHepajibHbiâ cenpexapb coawBaex KOH$C- 
peHUHio nofl arHflofi OpraHnaauHH O6i.eflHHeHHwx Hamïô. JIioôaH nonpaBKa, 
npHHaxaa ôojibinnHCXBOM rocyflapcxB-yiacxHHKOB, npncyxcxByroruHX H ynacx- 
Byiomnx B rojiocoBaHHH na 3XOH KOH$epeHii;HH, npeflcxaBJiHexca FenepajibHbiM 
ceicpexapeM BCCM rocyflapcxBaM-ynacxHHKaM na yxBep^c^eHHe.

2. FionpaBKa, npHHîrraa B COOXBBXCXBHH c nyHKXOM 1 Hacxoamen cxaxbH, 
Bcxynaex B cnjiy nocne xoro, KaK KB& xpexn rocyflapcxB-ynacxHHKOB Hacxonmen 

yseflOMHX FenepajibHoro ceKpexapa OpraHHsaaHH O6T>eAHHeHHbix
O npHHHXHH HMH flaHHOH HOnpaBKH B COOXBCXCXBHH CO CBOHMH KOHCXH-

nponeaypaMH.
3. Kor.ua nonpaBKH Bcxynarox B cnjiy, OHH cxanoBHXCH oôasaxejibHbiMH fljia 

xex rocyaapcxB-yqacxHHKOB, Koxopbie HX npHHHnn, a fljia apyrnx rocyaapcxB- 
yiacxHHKOB ocxaioxca oôasaxejibHbiMH xe nonoxcenna Hacxoamen KoHBeHiniH H 
jiioSbie npefluiecxByiomHe nonpaBKH, Koxopbie ôbinn HMH npHHHXbi.

CmambH 30. 1. JIioôoH cnop MfôKfly asyMH HJIH ôojiee rocyaapcxBaMH- 
yqacxHHKaMH B OXHOHICHHH xojiKOBanHH HJIH npHMeneHHH HacxoHmeo KOHBCHUHH, 
KoxopbiH He Moacex Gbixb yperyjiHpoBan nyxeM neperosopoB, nepe^aexcH no 
npocbôe oflHoro HS HHX na apônxpaac. ECJIH B xeqanne uiecxn MCCHIICB c aaxbi 
noflaTO npocbôbi 06 apônxpaace cxopoHbi ne B COCXOHHHH npnaxn K corjiameHHio 
no Bonpocy 06 opraHaaauHH ap6nxpaaca, no npocb6e JIIOÔOH HS cxopon cnop 
Moacex ôbixb nepeaan B Meac^ynapo^HbiH Cya B COOXBCXCXBHH co CxaxyxoM 
Cyaa.

2. KaKfloe FocyaapcxBO npa noflnHcaHHH HJIH paxn^HKauHH nacxoflmeH
KOHBCHIÏHH HJIH npH npHCOeflHHCHHH K HCH MO2C6X CflCJiaXb 3aHBJI6HHe O XOM, «IXO
OHO HC cnHxaex ce6a oGasaHHbiM nonoaceHHHMH nyHKxa 1 HacxoHmeô cxaxbH. 
flpyrne rocyaapcxBa-yiacxHHKH HC , ôyayx csasanbi nojioaceHHHMH nyHKxa 1 
HacxoHmefi cxaxbH B oxHonienHH jno6oro FocyaapcxBa-yqacxKHKa, caejiaBuiero 
xaKyio oroBopKy.

3. Jlioôoe FocyaapcxBO-yqacxHHK, c^enaBuiee orosopKy B COOXBCXCXBHH c 
nyHKXOM 2 nacxoHUien cxaxbH, Moacex B jiioSoe BPCMH cHHXb CBOK> orosopKy, 
yBCAOMHB 06 3XOM FeHepajibHoro ceKpexapa OprannsauHH O6i.eAHHeHHbix Haunn.

CmambH 31. 1. Jlioôoe FocyaapcxBO-yqacxHHK MOKBX aenoHCHpOBaxb 
Hacxoamyio KoHBennHio nyxeM nncbMCHHoro yBCflOMjieHHH FeHepajibHoro ceKpe-
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xapa OpraHuaauHH Oote^HHenHbix Hainifi. flenoHcauHH Bcrynaer B caray no HCXC- 
HCHHH rofla nocne nonyieHHH yBeflOMJienna FenepajibHbiM ceicpexapeM.

2. Taicaa flCHOHcaimH ne ocBoôoKflaex FocyflapcxBo-ynacxHHKa OT ero 
oÔHsaxejibcxB no nacToameô KoHBenmiH sa jiroôoe geflcxBHe HJIH ynymeHHe,
KOTOPOC HMCJIO MCCTO AO flaTbl BCTynjieHHH flCHOHCaUHH B CHJiy, H flCHOHCaniïfl
HHKOHM oôpasoM ne HaHOCHT ymepôa npoflOJiacaromeMycH paccMOxpeHHK) nio6oro 
Bonpoca, KOTOpBiH yace paccMaxpHBancH KOMHXCXOM ao aaxbi BCxynnenHH 
canHH B cHJiy.

3. Ilocjie flaxbi BcxynjieHHa B cnny fleHoncainin 
FocyflapcxBa-yqacxHHKa KOMHXCX na HaiHHaex paccMoxpennH HOBBIX BonpocoB, 
KacaiomaxcH «aHHoro FocyaapcxBa.

CmambH 32. FeHepajibHbiô ceKpexapb Oprannsanmi O6T.eflHHeHHbix HaunÈ 
cooômaex BCBM rocyaapcxBaM-HJieHaM OpranHsai^HH Oo-beflHMenHbix HauHft H 
BCCM rocyaapcxBaM, nonnacaBUiKM Hacxonmyio KOHBCHIÏHIO HJIH npHcoeaHHHB-
UIHMCH K HCË, CBeflCHHH OI

à) noflnHcaHHH, paxa^HKauHH H npncoeflHHeHHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbHMH 25 
026;

b) naxe BcxynjienHH B cmiy HacxostmeH KOHBCHUHH B COOXBBXCXBHH co cxaxbefl 27 
H naxe BCxynnenHH B cmiy nioôbix nonpaBOK B COOXBBXCXBHH co cxaxbeft 29;

c) fleHOHcau;nflx B COOXBBXCXBHH co cxaxbeô 31.
Cmambx 33. 1. Hacxoaman KoHBennHH, anrnHHCKHH, apaôcKHH, ncnaH-

CKHH, KHXaHCKHH, pyCCKHË H 4>paHny3CKHH XCKCXbl KOXOpOÔ HBJIHK)XCH paBHO
, caaexcH aa xpanenHe renepajibHOMy ceKpexapio

2. FeHepanbHbiâ ceKpexapb OpraHHaauHH OoteaHHenHbix Haunii 
ex saBepeHHbie SKseMnnapbi Hacxonmen KoHBennHH BCCM rocynapcxBaM.

[For thé signature pages , seep. 155 of this volume — Pour les pages de signature, 
voir p. 155 du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN CONTRA LA TORTURA Y OTROS TRATOS O PENAS 
CRUELES, INHUMANOS O DEGRADANTES

Los Estados Partes en la présente Convencidn,
Considerando que, de conformidad con los principios proclamados en la Carta de 

las Naciones Unidas, el reconocimiento de los derechos iguales e inaliénables de todos 
los miembros de la familia humana es la base de la libertad, la justicia y la paz en el 
mundo,

Reconociendo que estes derechos emanan de la dignidad inhérente de la persona 
humana,

Considerando la obligacidn que incumbe a los Estados en virtud de la Carta, en 
particular del Articulo 55, de promover el respeto universal y la observancia de los 
derechos humanos y las libertades fondamentales,

Teniendo en cuenta el articulo 5 de la Declaracidn Universal de Derechos Humanos 
y el articulo 7 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, que proclaman 
que nadie sera sometido a tortura ni a tratos o penas crueles, inhumanos o dégradantes,

Teniendo en cuenta asimismo la Declaracion sobre la Proteccidn de Todas las 
Personas contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Dégradantes, 
aprobada por la Asamblea General el 9 de diciembre de 1975,

Deseando hacer mas eficaz la lucha contra la tortura y otros tratos o penas crueles, 
inhumanos o dégradantes en todo el mundo,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I
Articulo 1. 1. A los efectos de la présente Convencidn, se entenderâ por el término 

"tortura" todo acto por el cual se inflija intencionadamente a una persona dolores o 
sufrimientos graves, ya sean fisicos o mentales, con el fin de obtener de ella o de un 
tercero informacidn o una confesidn, de castigarla por un acto que haya cometido, o 
se sospeche que ha cometido, o de intimidar o coaccionar a esa persona o a otras, o 
por cualquier razdn basada en cualquier tipo de discriminacidn, cuando dichos dolores 
o sufrimientos sean infligidos por un funciohario pûblico u otra persona en el ejercicio 
de funciones publicas, a instigacidn suya, o con su consentimiento o aquiescencia. No 
se considerarân torturas los dolores o sufrimientos que sean consecuencia linicamente 
de sanciones légitimas, o que sean inhérentes o incidentales a estas.

2. El présente articulo se entenderâ sin perjuicio de cualquier instrumento inter- 
nacional o legislacidn nacional que contenga o pueda contener disposiciones de mayor 
alcance.

Articula 2. 1. Todo Estado Parte tomarâ medidas legislativas, administrativas, 
judiciales o de otra indole eficaces para impedir los actos de tortura en todo territorio 
que esté bajo su jurisdiccidn.

2. En ningiin caso podrân invocarse circunstancias excepcionales taies como estado 
de guerra o amenaza de guerra, inestabilidad politica interna o cualquier otra emergencia 
publica como justificacidn de la tortura.
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3. No podrâ invocarse una orden de un funcionario superior o de una autoridad 
pûblica como justification de la tortura.

Articula 3. 1. Ningûn Estado Parte procédera a la expulsion, devoluciôn o extra 
dition de una persona a otro Estado cuando haya razones fundadas para créer que estarfa 
en peligro de ser sometida a tortura.

2. A los efectos de determinar si existen esas razones, las autoridades compétentes 
tendrân en cuenta todas las consideraciones pertinentes, inclusive, cuando procéda, la 
existencia en el Estado de que se trate de un cuadro persistente de violaciones manifiestas, 
patentes o masivas de los derechos humanos.

Articula 4. 1. Todo Estado Parte velarâ por que todos los actos de tortura consti- 
tuyan delitos conforme a su législation pénal. Lo mismo se aplicarâ a toda tentativa 
de cometer tortura y a todo acto de cualquier persona que constituya complicidad o 
participation en la tortura.

2. Todo Estado Parte castigarâ esos delitos con penas adecuadas en las que se tenga 
en cuenta su gravedad.

Articula 5. 1. Todo Estado Parte dispondrâ lo que sea necesario para instituir su 
jurisdiccién sobre los delitos a que se refiere el articule 4 en los siguientes casos:
a) Cuando los delitos se cometan en cualquier territorio bajo su jurisdiction o a bordo 

de una aeronave o un buque matriculados en ese Estado;
b) Cuando el presunto delincuente sea national de ese Estado;
c) Cuando la victima sea national de ese Estado y este lo considère apropiado.

2. Todo Estado Parte tomarâ asimismo las medidas necesarias para establecer su 
jurisdiction sobre estos delitos en los casos en que el presunto delincuente se halle en 
cualquier territorio bajo su jurisdiction y dicho Estado no concéda la extradition, con 
arreglo al artîculo 8, a ninguno de los Estados previstos en el pârrafo 1 del présente 
artîculo.

3. La présente Convencidn no excluye ninguna jurisdiction penal ejercida de 
conformidad con las leyes nacionales.

Articula 6. 1. Todo Estado Parte en cuyo territorio se encuentre la persona de 
la que se supone que ha cometido cualquiera de los delitos a que se hace referenda en 
el articule 4, si, tras examinar la information de que dispone, considéra que las 
circunstancias lo justifican, procédera a la détention de dicha persona o tomarâ otras 
medidas para asegurar su presencia. La détention y demâs medidas se llevarân a cabo 
de conformidad con las leyes de tal Estado y se mantendràn solamente por el période 
que sea necesario a fin de permitir la initiation de un procedimiento penal o de 
extradition.

2. Tal Estado procédera inmediatamente a una investigation preliminar de los 
hechos.

3. La persona detenida de conformidad con el pârrafo 1 del présente artîculo tendra 
toda clase de facilidades para comunicarse inmediatamente con el représentante corres- 
pondiente del Estado de su nacionalidad que se encuentre mas proximo o, si se trata 
de un apâtrida, con el représentante del Estado en que habitualmente resida.

4. Cuando un Estado, en virtud del présente articule, detenga a una persona, 
notificarâ inmediatamente tal détention y las circunstancias que la justifican a los Estados 
a que se hace referencia en el pârrafo 1 del artîculo 5. El Estado que procéda a la 
investigation preliminar prevista en el pârrafo 2 del présente artîculo comunicarâ sin
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dilacidn sus resultados a los Estados antes mencionados e indicarâ si se propone ejercer 
su jurisdiction.

Articula 7. 1. El Estado Parte en el territorio de cuya jurisdiction sea hallada la 
persona de la cual se supone que ha cometido cualquiera de los delitos a que se hace 
referencia en el articule 4, en los supuestos previstos en el articule 5, si no procède 
a su extradiciôn, someterâ el caso a sus autoridades compétentes a efectos de 
enjuiciamiento.

2. Dichas autoridades tomarân su décision en las mismas condicîones que las 
aplicables a cualquier delito de carâcter grave, de acuerdo con la legislacidn de tal Estado. 
En los casos previstos en el pârrafo 2 del articule 5, el nivel de las pruebas necesarias 
para el enjuiciamiento o inculpaciôn no sera en modo alguno menos estricto que el que 
se aplica en los casos previstos en el pârrafo 1 del articule 5.

3. Toda persona encausada en relaciôn con cualquiera de los delitos mencionados 
en el articule 4 recibirâ garantias de un trato juste en todas las fases del procedimiento.

Articula 8. 1. Los delitos a que se hace referencia en el articule 4 se considerarân 
incluidos entre los delitos que dan lugar a extradiciôn en todo tratado de extradiciôn 
celebrado entre Estados Partes. Los Estados Partes se comprometen a incluir dichos 
delitos como caso de extradiciôn en todo tratado de extradiciôn que celebren entre si 
en el futuro.

2. Todo Estado Parte que subordine la extradiciôn a la existencia de un tratado, 
si recibe de otro Estado Parte con el que no tiene tratado al respecta una solicitud de 
extradiciôn, podrâ considerar la présente Convenciôn como la base jundica necesaria 
para la extradiciôn referente a taies delitos. La extradiciôn estarâ sujeta a las demâs 
condiciones exigibles por el derecho del Estado requerido.

3. Los Estados Partes que no subordinen la extradiciôn a la existencia de un tratado 
reconocerân dichos delitos como casos de extradiciôn entre ellos, a réserva de las 
condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los fines de la extradiciôn entre Estados Partes, se considerarâ que los delitos 
se han cometido, no solamente en el lugar donde ocurrieron, sino también en el territorio 
de los Estados obligados a establecer su jurisdicciôn de acuerdo con el pârrafo 1 del 
articule 5.

Articula 9. 1. Los Estados Partes se prestarân todo el auxilio posible en lo que 
respecta a cualquier procedimiento pénal relative a los delitos previstos en el articule 4, 
inclusive el suministro de todas las pruebas necesarias para el proceso que obren en 
su poder.

2. Los Estados Partes cumplirân las obligaciones que les incumban en virtud del 
pârrafo 1 del présente articule de conformidad con los tratados de auxilio judicial mutuo 
que existan entre ellos.

Articula 10. 1. Todo Estado Parte velarâ por que se incluyan una educaciôn y una 
informaciôn complétas sobre la prohibiciôn de la tortura en la formaciôn profesional 
del personal encargado de la aplicaciôn de la ley, sea este civil o militar, del personal 
medico, de los funcionarios publiées y otras personas que puedan participar en la custodia, 
el interrogatorio o el tratamiento de cualquier persona sometida a cualquier forma de 
arresto, detenciôn o prisiôn.

2. Todo Estado Parte induira esta prohibiciôn en las normas o instrucciones que 
se publiquen en relaciôn con los deberes y funciones de esas personas.

Articula 11. Todo Estado Parte mantendrâ sistemâticamente en examen las normas 
e instrucciones, métodos y prâcticas de interrogatorio, asi como las disposiciones para
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la custodia y el tratamiento de las personas sometidas a cualquier forma de arresto, 
detenciôn o prisiôn en cualquier territorio que esté bajo su jurisdicciôn, a fin de evitar 
todo caso de tortura.

Articula 12. Todo Estado Parte velarâ por que, siempre que haya motivos razonables 
para créer que dentro de su jurisdicciôn se ha cometido un acto de tortura, las autoridades 
compétentes procedan a una investigaciôn pronta e imparcial.

Artfculo 13. Todo Estado Parte velarâ por que toda persona que alegue haber sido 
sometida a tortura en cualquier territorio bajo su jurisdicciôn tenga derecho a presentar 
una queja y a que su caso sea pronta e imparciaknente examinado por sus autoridades 
compétentes. Se tomarân medidas para asegurar que quien présente la queja y los testigos 
estén protegidos contra malos tratos o intimidaciôn como consecuencia de la queja o 
del testimonio prestado.

Articula 14. 1. Todo Estado Parte velarâ por que su legislaciôn garantice a la 
vîctima de un acto de tortura la reparaciôn y el derecho a una indemnizaciôn justa y 
adecuada, incluidos los medios para su rehabilitaciôn lo mas compléta posible. En caso 
de muerte de la vîctima como resultado de un acto de tortura, las personas a su cargo 
tendrân derecho a indemnizaciôn.

2. Nada de lo dispuesto en el présente artîculo afectarâ a cualquier derecho de 
la vîctima o de otra persona a indemnizaciôn que pueda existir con arreglo a las leyes 
nacionales.

Articula 15. Todo Estado Parte se asegurarâ de que ninguna declaraciôn que se 
demuestre que ha sido hecha como resultado de tortura pueda ser invocada como prueba 
en ningûn procedimiento, salvo en contra de una persona acusada de tortura como prueba 
de que se ha formulado la declaraciôn.

Artîculo 16. 1. Todo Estado Parte se comprometerâ a prohibir en cualquier terri 
torio bajo su jurisdicciôn otros actes que constituyan tratos o penas crueles, inhumanos 
o dégradantes y que no lleguen a ser tortura tal como se define en el artîculo 1, cuando 
esos actos sean cometidos por un funcionario publiée u otra persona que actue en el 
ejercicio de funciones oficiales, o por instigaciôn o con el consentimiento o la aquiescencia 
de tal funcionario o persona. Se aplicarân, en particular, las obligaciones enunciadas 
en los artîculos 10, 11, 12 y 13, sustituyendo las referencias a la tortura por referencias 
a otras formas de tratos o penas crueles, inhumanos o dégradantes.

2. La présente Convenciôn se entenderâ sin perjuicio de lo dispuesto en otros 
instrumentos internacionales o leyes nacionales que prohîban los tratos y las penas crueles, 
inhumanos o dégradantes o que se refieran a la extradiciôn o expulsion.

PARTE II
Articula 17. 1. Se construira un Comité contra la Tortura (denominado en adelante 

el Comité), el cual desempenarâ las funciones que se senalan mas adelante. El Comité 
estarâ compuesto de diez expertes de gran integridad moral y reconocida competencia 
en materia de derechos humanos, que ejercerân sus funciones a tîtulo personal. Los 
expertes serân elegidos por los Estados Partes teniendo en cuenta una distribuciôn 
geogrâfica equitativa y la utilidad de la participaciôn de algunas personas que tengan 
experiencia jurïdica.

2. Los miembros del Comité serân elegidos en votaciôn sécréta de una lista de 
personas designadas por los Estados Partes. Cada uno de los Estados Partes podrâ 
designar una persona entre sus propios nacionales. Los Estados Partes tendrân présente 
la utilidad de designar personas que sean también miembros del Comité de Derechos
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Humanos establecido con arreglo al Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos 
y que estén dispuestas a prestar servicio en el Comité contra la Tortura.

3. Los miembros del Comité serân elegidos en reuniones bienales de los Estados 
Partes convocadas por el Secretario General de las Naciones Unidas. En estas reuniones, 
para las cuales formarân quorum dos tercios de los Estados Partes, se considerarân 
elegidos para el Comité los candidates que obtengan el mayor numéro de votos y la 
mayoria absoluta de los votos de los représentantes de los Estados Partes présentes y 
votantes.

4. La elecciôn inicial se celebrarâ a mas tardar seis meses después de la fecha 
de entrada en vigor de la présente Convenciôn. Al menos cuatro meses antes de la fecha 
de cada elecciôn, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigirâ una carta a los 
Estados Partes invitândoles a que presenten sus candidaturas en un plazo de très meses. 
El Secretario General prepararâ una lista por orden alfabético de todas las personas 
designadas de este modo, indicando los Estados Partes que las han designado, y la 
comunicarâ a los Estados Partes.

5. Los miembros del Comité serân elegidos por cuatro anos. Podrân ser reelegidos 
si se présenta de nuevo su candidature. No obstante, el mandata de cinco de los miembros 
elegidos en la primera elecciôn expirarâ al cabo de dos anos; inmediatamente después 
de la primera elecciôn, el présidente de la réunion a que se hace referenda en el pâ- 
rrafo 3 del présente artfculo designarâ por sorteo los nombres de esos cinco miembros.

6. Si un miembro del Comité muere o renuncia o por cualquier otra causa no puede 
ya desempenar sus funciones en el Comité, el Estado Parte que présenté su candidatura 
designarâ entre sus nacionales a otro experto para que desempene sus funciones durante 
el resta de su mandata, a réserva de la aprobaciôn de la mayoria de los Estados Partes. 
Se considerarâ otorgada dicha aprobaciôn a menos que la mitad o mas de los Estados 
Partes respondan negativamente dentro de un plazo de seis semanas a contar del momenta 
en que el Secretario General de las Naciones Unidas les comunique la candidatura 
propuesta.

7. Los Estados Partes sufragarân los gastos de los miembros del Comité mientras 
estas desempenen sus funciones.

Articula 18. 1. El Comité elegirâ su Mesa por un période de dos anos. Los miem 
bros de la Mesa podrân ser reelegidos.

2. El Comité establecerâ su propio reglamento, en el cual se dispondrâ, entre otras 
cosas, que:
a) Seis miembros constituirân quorum;
b) Las decisiones del Comité se tomarân por mayoria de votos de los miembros présentes.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionarâ el personal y los 
servicios necesarios para el desempeno eficaz de las funciones del Comité en virtud 
de la présente Convenciôn.

4. El Secretario General de las Naciones Unidas convocarâ la primera reunion del 
Comité. Después de su primera réunion, el Comité se réunira en las ocasiones que se 
prevean en su reglamento.

5. Los Estados Partes serân responsables de los gastos que se efectûen en relaciôn 
con la celebraciôn de reuniones de los Estados Partes y del Comité, incluyendo el 
reembolso a las Naciones Unidas de cualesquiera gastos, taies como los de personal 
y los de servicios, que hagan las Naciones Unidas conforme el pârrafo 3 del présente 
articule.
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Articula 19. 1. Los Estados Partes presentarân al Comité, por conducto del 
Secretario General de las Naciones Ùnidas, los informes relativos a las medidas que 
hayan adoptado para dar efectividad a los compromisos que han contraido en virtud de 
la présente Convencidn, dentro del plazo del afio siguiente a la entrada en vigor de la 
Convenciôn en lo que respecta al Estado Parte interesado. A partir de entonces, los 
Estados Partes presentarân informes suplementarios cada cuatro afios sobre cualquier 
nueva disposicidn que se haya adoptado, asf como los demâs informes que solicite el 
Comité.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirâ los informes a todos 
los Estados Partes.

3. Todo informe sera examinado por el Comité, el cual podrâ hacer los comentarios 
générales que considère oportunos y los transmitirâ al Estado Parte interesado. El Estado 
Parte podrâ responder al Comité con las observaciones que desee formular.

4. El Comité podrâ, a su discrecidn, tomar la décision de incluir cualquier comen- 
tario que haya formulado de conformidad con el pârrafo 3 del présente articule, junto 
con las observaciones al respecta recibidas del Estado Parte interesado, en su informe 
anual presentado de conformidad con el articule 24. Si lo solicitara el Estado Parte 
interesado, el Comité podrâ también incluir copia del informe presentado en virtud del 
pârrafo 1 del présente articule.

Articula 20. 1. El Comité, si recibe informacidn fiable que a su juicio parezca 
indicar de forma fundamentada que se practica sistemâticamente la tortura en el territorio 
de un Estado Parte, invitarâ a ese Estado Parte a cooperar en el examen de la information 
y a tal fin presentar observaciones con respecte a la informacidn de que se trate.

2. Teniendo en cuenta todas las observaciones que haya presentado el Estado Parte 
de que se trate, asf como cualquier otra informacidn pertinente de que disponga, el Comité 
podrâ, si décide que ello esta justifïcado, designar a uno o varies de sus miembros para 
que procedan a una investigacidn confidential e informen urgentemente al Comité.

3. Si se hace una investigation conforme al pârrafo 2 del présente articule, el Comité 
recabarâ la cooperacidn del Estado Parte de que se trate. De acuerdo con ese Estado 
Parte, tal investigation podrâ incluir una visita a su territorio.

4. Después de examinar las conclusiones presentadas por el miembro o miembros 
conforme al pârrafo 2 del présente articule, el Comité transmitirâ las conclusiones al 
Estado Parte de que se trate, junto con las observaciones o sugerencias que estime 
pertinentes en vista de la situacidn.

5. Todas las actuaciones del Comité a las que se hace referencia en los pârrafos 1 
a 4 del présente articule serân confidenciales y se recabarâ la cooperacidn del Estado 
Parte en todas las etapas de las actuaciones. Cuando se hayan concluido actuaciones 
relacionadas con una investigacidn hecha conforme al pârrafo 2, el Comité podrâ, tras 
celebrar consultas con el Estado Parte interesado, tomar la decisidn de incluir un resumen 
de los resultados de la investigacidn en el informe anual que présente conforme al 
artfculo 24.

Articula 21. 1. Con arreglo al présente articule, todo Estado Parte en la présente 
Convention podrâ declarar en cualquier momenta que reconoce la competencia del 
Comité para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que 
otro Estado Parte no cumple las obligaciones que le impone la Convenciôn. Dichas 
comunicaciones solo se podrân admitir y examinar conforme al procedimiento establecido 
en este articule si son presentadas por un Estado Parte que haya hecho una declaracidn 
per la cual reconozca con respecta a si mismo la competencia del Comité. El Comité
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no tramitarâ de conformidad con este artïculo ninguna comunicaciôn relativa a un Estado 
Parte que no haya hecho tal declaracidn. Las comunicaciones recibidas en virtud del 
présente articule se tramitarân de conformidad con el procedimiento siguiente:

a) Si un Estado Parte considéra que otro Estado Parte no cumple las disposiciones 
de la présente Convencidn podrâ senalar el asunto a la atenciôn de dicho Estado mediante 
una comunicaciôn escrita. Dentro de un plazo de très meses, contado desde la fecha 
de recibo de la comunicaciôn, el Estado destinatario proporcionarâ al Estado que haya 
enviado la comunicaciôn una explication o cualquier otra declaracidn por escrito que 
aclare el asunto, la cual harâ referencia, hasta donde sea posible y pertinente, a los 
procedimientos nacionales y a los recursos adoptados, en trâmite o que puedan utilizarse 
al respecte;

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacciôn de los dos Estados Partes interesados 
en un plazo de seis meses contado desde la fecha en que el Estado destinatario haya 
recibido la primera comunicaciôn, cualquiera de ambos Estados Partes interesados tendra 

-derecho a someterlo al Comité, mediante notificaciôn dirigida al Comité y al otro Estado;
c) El Comité conocerâ de todo asunto que se le someta en virtud del présente articule 

después de haberse cerciorado de que se han interpuesto y agotado en tal asunto todos 
los recursos de la jurisdicciôn interna de que se pueda disponer, de conformidad con 
los principles del derecho internacional generalmente admitidos. No se aplicarâ esta 
régla cuando la tramitaciôn de los mencionados recursos se prolongue injustificadamente 
o no sea probable que mejore realmente la situaciôn de la persona que sea victima de 
la violaciôn de la présente Convenciôn;

d) El Comité celebrarâ sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comu 
nicaciones previstas en el présente articule;

e) A réserva de las disposiciones del apartado c), el Comité pondra sus buenos oficios 
a disposiciôn de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una soluciôn amistosa 
del asunto, fundada en el respeto de las obligaciones establecidas en la présente Con 
venciôn. A tal efecto, el Comité podrâ designar, cuando procéda, una comisiôn especial 
de conciliaciôn;

/) En todo asunto que se le someta en virtud del présente artïculo, el Comité podrâ 
pedir a los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el apartado b) que 
faciliten cualquier informaciôn pertinente;

g) Los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el apartado b) tendrân 
derecho a estar representados cuando el asunto se examine en el Comité y a presentar 
exposiciones verbalmente, o por escrito, o de ambas maneras;

h) El Comité, dentro de los doce meses siguientes a la fecha de recibo de la noti 
ficaciôn mencionada en el apartado b), presentarâ un informe en el cual:
i) Si se ha llegado a una soluciôn con arreglo a lo dispuesto en el apartado e), se limitarâ 

a una brève exposiciôn de los hechos y de la soluciôn alcanzada;
ii) Si no se ha llegado a ninguna soluciôn con arreglo a lo dispuesto en el apartado e), 

se limitarâ a una brève exposiciôn de los hechos y agregarâ las exposiciones escritas 
y las actas de las exposiciones verbales que hayan hecho los Estados Partes interesados.

En cada asunto, se enviarâ el informe a los Estados Partes interesados.
2. Las disposiciones del présente artïculo entrarân en vigor cuando cinco Estados 

Partes en la présente Convenciôn hayan hecho las declaraciones a que se hace referencia 
en el pârrafo 1 de este artïculo. Taies declaraciones serân depositadas por los Estados 
Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirâ copia 
de las mismas a los demâs Estados Partes. Toda declaraciôn podrâ retirarse en cualquier
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momento mediante notificacion dirigida al Secretario General. Tal retire no sera obstâculo 
para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una comunicacion ya transmitida 
en virtud de este articule; no se admitirâ en virtud de este articule ninguna nueva 
comunicacion de un Estado Parte una vez que el Secretario General haya recibido la 
notificacion de retira de la declaracion, a menos que el Estado Parte interesado haya 
hecho una nueva declaracion.

Articula 22. 1. Todo Estado Parte en la présente Convenciôn podrâ declarar en 
cualquier momento, de conformidad con el présente articulo, que reconoce la competencia 
del Comité para recibir y examinar las comunicaciones enviadas por personas sometidas 
a su jurisdicciôn, o en su nombre, que aleguen ser victimas de una violacion por un 
Estado Parte de las disposiciones de la Convenciôn. El Comité no admitirâ ninguna 
comunicacion relativa a un Estado Parte que no haya hecho esa declaracion.

2. El Comité considerarâ inadmisible toda comunicacion recibida de conformidad 
con el présente articulo que sea anônima, o que, a su juicio, constituya un abuso del 
derecho de presentar dichas comunicaciones, o que sea incompatible con las disposiciones 
de la présente Convenciôn.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 2, el Comité senalarâ las comuni 
caciones que se le presenten de conformidad con este articulo a la atenciôn del Estado 
Parte en la présente Convenciôn que haya hecho una declaracion conforme al pârrafo 1 
y respecte del cual se alegue que ha violado cualquier disposiciôn de la Convenciôn. 
Dentro de un plazo de seis meses, el Estado destinatario proporcionarâ al Comité 
explicaciones o declaraciones per escrito que aclaren el asunto y expongan, en su case, 
la medida correctiva que ese Estado haya adoptado.

4. El Comité examinarâ las comunicaciones recibidas de conformidad con el 
présente articulo, a la luz de toda la informaciôn puesta a su disposiciôn por la persona 
de que se trate, o en su nombre, y por el Estado Parte interesado.

5. El Comité no examinarâ ninguna comunicacion de una persona, presentada de 
conformidad con este articulo, a menos que se haya cerciorado de que:
a) La misma cuestiôn no ha sido, ni esta siendo, examinada segûn otro procedimiento 

de investigaciôn o soluciôn internacional;
b) La persona ha agotado todos los recursos de la jurisdicciôn interna de que se pueda 

disponer; no se aplicarâ esta régla cuando la tramitaciôn de los mencionados recursos 
se prolongue injustificadamente o no sea probable que mejore realmente la situaciôn 
de la persona que sea vfctima de la violacion de la présente Convenciôn.
6. El Comité celebrarâ sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comuni 

caciones previstas en el présente articulo.
7. El Comité comunicarâ su parecer al Estado Parte interesado y a la persona de 

que se trate.
8. Las disposiciones del présente articulo entrarân en vigor cuando cinco Estados 

Partes en la présente Convenciôn hayan hecho las declaraciones a que se hace referencia 
en el pârrafo 1 de este articulo. Taies declaraciones serân depositadas por los Estados 
Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirâ copia 
de las mismas a los demâs Estados Partes. Toda declaracion podrâ retirarse en cualquier 
momento mediante notificacion dirigida al Secretario General. Tal retire no sera obstâculo 
para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una comunicacion ya transmitida 
en virtud de este articulo; no se admitirâ en virtud de este artîculo ninguna nueva 
comunicacion de una persona, o hecha en su nombre, una vez que el Secretario General 
haya recibido la notificacion de retira de la declaracion, a menos que el Estado Parte 
interesado haya hecho una nueva declaracion.
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Articula 23. Los miembros del Comité y los miembros de las comisiones especiales 
de conciliacidn designados conforme el apartado e) del pârrafo 1 del articule 21 tendrân 
derecho a las facilidades, privilégies e inmunidades que se conceden a los expertes que 
desempenan misiones para las Naciones Unidas, con arreglo a lo dispuesto en las seccio- 
nes pertinentes de la Convencidn sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones 
Unidas.

Articula 24. El Comité presentarâ un informe anual sobre sus actividades en virtud 
de la présente Convencidn a los Estados Partes y a la Asamblea General de las Naciones 
Unidas.

PARTE III
Articula 25. 1. La présente Convencion esta abierta a la firma de todos los Estados.
2. La présente Convencion esta sujeta a ratificacidn. Los instrumentos de ratifi- 

cacidn se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
Articula 26. La présente Convencidn esta abierta a la adhésion de todos los Estados. 

La adhésion se efectuarâ mediante el depdsito de un instrumente de adhésion en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 27. 1. La présente Convencidn entrarâ en vigor el trigésimo dia a partir 
de la fecha en que haya sido depositado el vigésimo instrumente de ratificacidn o de 
adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la présente Convencidn o se adhiera a ella después 
de haber sido depositado el vigésimo instrumento de ratificacidn o de adhésion, la Con 
vencidn entrarâ en vigor el trigésimo dïa a partir de la fecha en que tal Estado haya 
depositado su instrumento de ratificacidn o de adhésion.

Articula 28. 1. Todo Estado podrâ declarar, en el momento de la firma o ratifi 
cacidn de la présente Convencidn o de la adhésion a ella, que no reconoce la competencia 
del Comité segun se establece en el articule 20.

2. Todo Estado Parte que haya formulado una réserva de conformidad con el 
pârrafo 1 del présente articule podrâ dejar sin efecto esta réserva en cualquier momento 
mediante notificacidn al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 29. 1. Todo Estado Parte en la présente Convencidn podrâ proponer una 
enmienda y depositarla en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El 
Secretario General comunicarâ la enmienda propuesta a los Estados Partes, pidiéndoles 
que le notifiquen si desean que se convoque una conferencia de Estados Partes con el 
fin de examinar la propuesta y someterla a votacidn. Si dentro de los cuatro meses 
siguientes a la fecha de esa notificacidn un tercio al menos de los Estados Partes se déclara 
a favor de tal convocatoria, el Secretario General convocarâ una conferencia con los 
auspicios de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoria de Estados 
Partes présentes y votantes en la conferencia sera sometida por el Secretario General 
a todos los Estados Partes para su aceptacidn.

2. Toda enmienda adoptada de conformidad con el pârrafo 1 del présente articule 
entrarâ en vigor cuando dos tercios de los Estados Partes en la présente Convencidn 
hayan notificado al Secretario General de las Naciones Unidas que la han aceptado de 
conformidad con sus respectives procedimientos constitucionales.

3. Cuando las enmiendas entren en vigor serân obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado, en tanto que los demâs Estados Partes seguirân obligados por 
las disposiciones de la présente Convencidn y por las enmiendas anteriores que hayan 
aceptado.
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Articula 30. 1. Las controversias que surjan entre dos o mas Estados Partes con 
respecte a la interprétation o aplicaciôn de la présente Convenciôn, que no puedan 
solucionarse mediante negociaciones, se someterân a arbitraje, a peticiôn de uno de ellos. 
Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaciôn de la solicitud 
de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo, 
cualquiera de las Partes podrâ someter la controversia a la Corte Internacional de Justicia, 
mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momenta de la fïrma o ratificaciôn de la présente Convenciôn 
o de su adhésion a la misma, podrâ declarar que no se considéra obligado por el pârra- 
fo 1 del présente articule. Los demâs Estados Partes no estarân obligados por dicho 
pârrafo ante ningiin Estado Parte que haya formulado dicha réserva.

3. Todo Estado Parte que haya formulado la réserva prevista en el pârrafo 2 del 
présente articule podrâ retirarla en cualquier momenta notificândolo al Secretario General 
de las Naciones Unidas.

Articula 31. 1. Todo Estado Parte podrâ denunciar la présente Convenciôn me 
diante notificaciôn hecha por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas. La 
denuncia surtirâ efecto un âne después de la fecha en que la notificaciôn haya sido recibida 
por el Secretario General.

2. Dicha denuncia no eximirâ al Estado Parte de las obligaciones que le impone 
la présente Convenciôn con respecta a toda acciôn u omisiôn ocurrida antes de la fecha 
en que haya surtido efecto la denuncia, ni la denuncia entranarâ tampoco la suspension 
del examen de cualquier asunto que el Comité haya empezado a examinar antes de la 
fecha en que surta efecto la denuncia.

3. A partir de la fecha en que surta efecto la denuncia de un Estado Parte, el Comité 
no iniciarâ el examen de ningiin nuevo asunto referente a ese Estado.

Articula 32. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los Estados que hayan fïrmado la 
présente Convenciôn o se hayan adherido a ella:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a los articules 25 y 26;
b) La fecha de entrada en vigor de la présente Convenciôn con arreglo al articule 27, 

y la fecha de entrada en vigor de las enmiendas con arreglo al articule 29;
c) Las denuncias con arreglo al articule 31.

Articula 33. 1. La présente Convenciôn, cuyos textes en arabe, chino, espaîiol, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositarâ en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas remitirâ copias certificadas de 
la présente Convenciôn a todos los Estados.
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH AibraHHcraHa: 
En nombre del Afganistan:

MOHAMMAD FARID ZARIF

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH AnôaHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH Ajmupa: 
En nombre de Argelia:

HOCINE DJOUDI
Le 25 novembre 1985

: V

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HMCHH Anronbi: 
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AHTHrya H Eap6ym>i: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

CARLOS M. MUNIZ

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMCHH ABCTpajiHH: 
En nombre de Australia:

RICHARD ARTHUR WOOLCOTT 
10 Dec. 1985

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMeHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

KARL FISCHER 
14 March 1985
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In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH BaraMCKHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMCHH EaxpeiiHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Banmaflein: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Bapôaaoca: 
En nombre de Barbados:
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique :
OX HM6HH BejIbFHH:
En nombre de Bélgica:

E. DE VER

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
OT HMCHH Ecrasa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH ByTana: 
En nombre de Bhutan:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HM6HH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

JORGE GUMUCIO GRANIER

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH BoTCBanw: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH Bpa3HjiHH: 
En nombre del Brasil:

Nova York, 23 de setembro de 1985' 
JOSÉ SARNEY

Iljlj y ——— -yji

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH EpvHen /ïapyccajiaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

1 New York, 23 September 1985 — New York, le 23 septembre 1985.

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH EojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

BORIS TSVETKOV 1
10.VI.1986

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH BypKHHa Oaco: 
En nombre de Burkina Faso:

f— V

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie : 
OT HMCHH EHPMBI: 
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHAH: 
En nombre de Burundi:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :
OT HMCHH BejiopyccKOH COBCTCKOH CorjHaJiHCTiraecKOft PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

ANATOLIY MIKITAVITCH SHELDAVA' 
19 flCRaSpa 1985 r. 2

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HMCHH KaMepyna: 
En nombre del Camerân:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaflbi: 
En nombre del Canada:

STEPHEN LEWIS 
August 23, 1985

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HM6HH OcTpoBOB SejieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 19 December 1985 — 19 décembre 1985.
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :
Ox HM6HH LIeHTpajibHoa<ï>pHKaHCKOH PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repiiblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Haga: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT 0M6HH HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KnTaa: 
En nombre de China:

Ll LUYE 1

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 12 December 1986 - 12 décembre 1986.
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojiyMÔHH: 
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN HOLGUIN 
10 de abril de 1985 1

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HMCHH KOMOPCKHX OCTpOBOB!
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KocTa-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

JORGE A. MONTERO

! 10 April 1985 — 10 avril 1985.

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Kyôbi: 
En nombre de Cuba:

OSCAR ORAMAS-ÛLIVA
Embajador Extraordinario y Plénipotentiaire

de la Repûblica de Cuba 
27-enero-1986'

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMCHH Knnpa: 
En nombre de Chipre:

CONSTANTINOS MOUSHOUTAS
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the UN2
9 October 1985

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMCHH HexocjiOBaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:

JAROSLAV CÉSAR 
8.9.19863

With the following reservations:
"The Czechoslovak Socialist Republic does not recog 

nize the competence of the Committee against Torture as 
defined by article 20 of the Convention and it does not 
consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of 
article 30 of the Convention." 4

1 Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Cuba, 27 January 1986 — Ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire de la République de Cuba, 27 janvier 1986.

2 Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire, Représentant permanent auprès de l'Organisation des Nations Unies.
3 8 September 1986 — 8 septembre 1986.
4 [TRADUCTION — TRANSLATION] Avec la réserve suivante : La République socialiste tchécoslovaque ne reconnaît pas 

la compétence du Comité contre la torture telle qu'elle est définie à l'article 20 de la Convention et ne se considère pas liée 
par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 30 de la Convention.
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In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHH fleMOKpaTHHecKoa KaMnyq 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeKcKoâ HapoflHO-AeMOKpaTHiecKOfi Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

* — *!»'>•*•»•"

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique 
OT HMCHH fleMOKpaTHHCCKoro 
En nombre del Yemen Democrâtico

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH ,D(aHHH: 
En nombre de Dinamarca:

OLE BIERRING
Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
Ox HMCHH ^HCHÔyxH: 
En nombre de Djibouti:

\ <.-.. f— l*

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique 
Ox HMCHH AOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
Ox HM6HH .ZJoMHHHKaHCKOH PecnyonHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

ELADIO KNIPPING VICTORIA

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KBaflopa: 
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ
Vol. 1465, I-2484I
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In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HM6HH Ernirra: 
En nombre de Egipto:

iLJl

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH CajibBaflopa: 
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea 
Au nom de la Guinée équatoriale 
OT HMCHH 3KBaTopnaJibHOH 
En nombre de Guinea Ecuatorial:

*****&£:
In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie :
OT HMCHH 3(J>HOIfflH:
En nombre de Etiopia:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH Onflacn: 
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HMCHH <I>HHJiaHflHH:
En nombre de Finlandia:

KEIJO KORHONEN

tL

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH OpaHimn: 
En nombre de Francia:

CLAUDE DE KEMOULARIA

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH raôona: 
En nombre del Gabon:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaivrôHH: 
En nombre de Gambia:

LAMIN Km JABANG 
23/10/85

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMCHH FepiviaHCKOH ^eMOKpaxHqecKOft PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Reptiblica Democrâtica Alemana:

HARRY OTT' 
7.4.19862

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH OeaepaTHBHoH PecnyÔJiHKH FepMaHHH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

HANS WERNER LAUTENSCHLAGER' 
13.10.86

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HM6HH Fanbi: 
En nombre de Ghana:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature. 

* 1 April 1986 - 7 avril 1986.
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In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH FpeuHH: 
En nombre de Grecia:

MlHALIS DOUNTAS

• 1 J I

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH rpenaflbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMBHH FBaTeMajiBi: 
En nombre de Guatemala:

. L

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMCHH FBHHCH: 
En nombre de Guinea:

Vol. 1465. 1-24841

JEAN TRAORE 
30 mai 1986
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In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH rBHHeH-Bncay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMCHH rBuanti: 
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FauTH: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HMCHH CBHTefiiiiero npecTOJia: 
En nombre de la Santa Sede:

Vol. 1465, I-2484I



172_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1987

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BeHrpHH: 
En nombre de Hungria:

FERENC ESZTERGALYOS' 
November 28 1986

• I.* -.1.-..I

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH HcjiaHflHn: 
En nombre de Islandia:

HÔROUR HELGASON

^J1

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HH^HH: 
En nombre de la India:

' See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
OT HMCHH HHflOHC3HH:
En nombre de Indonesia:

Au ALATAS 
23 October 1985

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH HpaKa: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpjiaHflHH: 
En nombre de Irlanda:

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcnaMCKOH PecnyôJiHKH Hpan: 
En nombre de la Repiîblica Islâmica del Iran:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH HspatuiJi: 
En nombre de Israël:

BENJAMIN NETANYAHU 
Oct. 22, 1986

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTajiHH: 
En nombre de Italia:

MAURIZIO Bucci

• r^' - *' ij •»-' — f*i*v

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la Côte d'Ivoire :
OT HMCHH Eepera CJIOHOBOH KOCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque 
OT HMCHH ^MaflKH: 
En nombre de Jamaica:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH .HIIOHHH: 
En nombre del Japon:

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KnpHÔaTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyseôTa: 
En nombre de Kuwait:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKOH HapoflHo-JteMOKpaxHuecKOH PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

o»

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBaHa: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JÏHÔÇPHH: 
En nombre de Libéria:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMCHH JlHBHficicoft ApaôcKOH 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

to

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
OT HMCHH JlaxTeHiirreHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

JEAN MARC BOULGARIS 
Le 27 juin 1985

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JlK)KceM6ypra: 
En nombre de Luxemburgo:

ANDRÉ PHILIPPE 
22 février 1985

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH Maaaracicapa: 
En nombre de Madagascar:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

\

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH ManaftSHH: 
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MajIbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Mann: 
En nombre de Mali:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajiBTBi: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMBHH MaspHTaHHn: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaBpHKHH: 
En nombre de Mauricio:

I** JUI

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

Ad referendum 
PORFIRIO MUNOZ LEDO 
18 marzo 1985 '

1 18 March 1985 - 18 mars 1985.

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco :
OT HM6HH MOHEKO:
En nombre de Monaco:

»L

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MoHroJTHn: 
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

MEHDI ALAOUI' 
Le 8 - 1 - 19862

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HM6HH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 8 January 1986 — 8 janvier 1986.

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HM6HH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HnflepJiaHflOB: 
En nombre de los Paises Bajos:

J. H. MEESMAN

'•^j**' f— ^

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMCHH HOBOH SejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

WILLIAM RAMSAY MANSFIELD 
14 Jan. 1986

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH HnKaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hurepa: 
En nombre del Niger:

**; f— Ir

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HarepHH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopBermi: 
En nombre de Noruega:

JAVIER CHAMORRO MORA 4-15-85

ERIK TELLMANN
Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH ITaKHCTana: 
En nombre del Pakistan:

|L

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH DanaMbi: 
En nombre de Panama:

LEONARDO A. KAM 
22 de febrero de 1985 '

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
OT HMCHH Hanya-HoBofi: FBHHen: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

1 22 February 1985 — 22 février 1985,

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH naparnaa: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMeHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

JAVIER ARIAS STELLA 
May 29, 1985

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH OHjiHnnim: 
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne : 
OT HMBHH IlojibinH: 
En nombre de Polonia:

EUGENIUSZ NOWORTYA1
13.1.1986

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH ITopTyrannH: 
En nombre de Portugal:

Rui MEDINA

U

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HM6HH Kaxapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeflcKofl PecnyôJiHKn: 
En nombre de la Republica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie 
OT HMCHH PyMbiHHH: 
En nombre de Rumania:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMCHH Pyanflw: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Christopher and Nevis: 
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis : 
OT HMCHH CeHT-KpHCTO<i)ep H HCBHC: 
En nombre de San Cristôbal y Nieves:

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMCHH CCHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucïa:

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines: 
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines : 
OT HMCHH CeHT-BHHceHTa H rpenaflbi: 
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH Can-ToMe H ITpHHCHnH: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

1 1 fk*. V

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite 
Ox HM6HH CayaoBCKOH Ap 
En nombre de Arabia Saudita:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH CcHerana: 
En nombre del Senegal:

MASSABA SARRE

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
Ox HMCHH CeflraejibCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JleoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA 
18th March, 1985

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH Canranypa: 
En nombre de Singapur:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBBIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajra: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud : 
OT HMCHH lOacHofi A<J>PHKH: 
En nombre de Sudâfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HM6HH HcnaHHH: 
En nombre de Espana:

EMILIO ARTACHO CASTELLANO
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In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH lïïpn JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

t o

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cyaana: 
En nombre del Sudan:

OMER YOUSIF BIRIDO

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CsasHneHna: 
En nombre de Swazilandia:

1 4 June 1986 — 4 juin 1986. 
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J *•

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH IIlBemiH: 
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM

i

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH ïïlBeHitaptffl: 
En nombre de Suiza:

FRANCESCA POMETTA

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HMCHH CnpHftcKOH Apa6cKofl PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande 
OT HMCHH TanjiaHfla: 
En nombre de Tailandia:
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In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

KWAM KOUASSI 1
New York, le 25 Mars 1987

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpnHHflaaa H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

f— t*

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TynHca: 
En nombre de Tûnez:

' See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

Vol. 1465, 1-24841



1987 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 193

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH Typmra: 
En nombre de Turquîa:

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH Tysajiy: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HM6HH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HMCHH YicpaHHCKofl CoBercKofl CoiuiajiHCTHqecKoft PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

GUENNADI OUDOVENKO 1
27 nioToro 1986 p. 2

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 27 February 1986 - 27 février 1986.
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH Coiosa CoBexcKnx CoimajracTimecKHX PecnyÔJiHic: 
En nombre de la Union de Reptiblicas Socialistas Soviéticas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY' 
10 flCKaôpH 1985

In the name of United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
Ox HMCHH OôteflHHeHHbix ApaôcKHX 3MHpaToe:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

iiLJl

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMCHH CoeflHHeHHoro KopojieBCTsa BejinKoopnTanHH H CeBepnofi HpjiaHflHn:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

J. A. THOMSON' 
15th March 1985

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH OoteflKHeHHoH PecnyôjiHKH Tana anna: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 10 December 1985 - 10 décembre 1985.
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,«

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
UT HM6HH CoeflHHCHHblX IIIxaTOB AMCpHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

US]

**•*»*:
In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : • 
Ox HM6HH YpyrBafl: 
En nombre del Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO DELEGADO

t>

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
Ox HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
Ox HM6HH Benecyajibi: 
En nombre de Venezuela:

HECTOR GRIFFIN
15 de febrero de 1985 1

1 15 February 1985 - 15 février 1985.
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« f<

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BbexHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
OT HMCHH ïleMCHa: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie 
OT HMCHH BDroonaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMeHH Saupa: 
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH SaMÔtra: 
En nombre de Zambia:

<Jj < U«j

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH 3HMÔa6Be: 
En nombre de Zimbabwe:
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS 
MADE UPON SIGNATURE

DECLARATIONS ET RESERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

10 June 1986 10 juin 1986

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]
«1. B ctoTBexcxBHe c HJI. 28 ox KoHBCHiiHHxa, HapOflHa penyôjiHica 

EibJirapHH saHBHBa, ne ne npHSHasa KOMnexenuHHxa na KoMHxexa npoxHB nsxe- 
saHHHxa, npeaocxaBena My no CHJiaxa na «ui. 20 ox KoHBenuHHxa, XT>H Kaxo cnaxa, 
ne paanopejjôaxa na HJI. 20 npoxHBOpeiH na npHnunna Ha sannxane cysepeHHxexa 
Ha fltpacaBHxe-cxpaHH no KoHBenuHHxa.

2. B cbOTBexcTBHe c HJI. 30, an. 2 OT KoHBeHUHaxa, Hapo^na penyôjraica 
B^JirapHH saHBHBa, HC ne ce cnuxa o6BT>psaHa c paanopeAÔaxa na HJI. 30, an. 1 
ox KoHBCHUHîixa, KOHXo ycxaHOBHBa safltnacHxejina K>PHC,ZIHKU.HH Ha Meacayna- 
poaeH ap6nxpaac HJIH na MeacayHapoflHHa cbR npn peuiaBanexo na cnopOBe Meacny 
ffBp>KaBHTe-cxpaHH no KoHBCHimaxa. HP Binrapna noflfltpaca CBOCXO cxanosHme, 
ne cnopOBexe Meac^y ppe HJIH HOBCHC atpacaBH Morax p,a ôijjax npeaaBaHH sa 
pasrjieacflane H pemaBane ox MeacjtyHapofleH apônxpaac HJIH ox 
ctfl caMO npa HspHHHo ctrjiacne Ha BCHHKH cxpann no cnopa, 3a BCCKH 
cnynao.»

[TRANSLATION 1 ]

1. Pursuant to Article 28 of the Conven 
tion, the People's Republic of Bulgaria 
states that it does not recognize the compe 
tence of the Committee against Torture 
provided for in Article 20 of the Conven 
tion, as it considers that the provisions of 
Article 20 are not consistent with the prin 
ciple of respect for sovereignty of the 
States-parties to the Convention.

2. Pursuant to Article 30, paragraph 2 
of the Convention, the People's Republic of 
Bulgaria states that it does not consider 
itself bound by the provisions of Article 30, 
paragraph 1 of the Convention, establish 
ing compulsory jurisdiction of international 
arbitration or the International Court of 
Justice in the settlement of disputes be 
tween States-parties to the Convention. 
The People's Republic of Bulgaria main 
tains its position that disputes between two 
or more States can be submitted for con 
sideration and settlement by international 
arbitration or the International Court of

[TRADUCTION2]

1. En application de l'article 28 de la 
Convention, la République populaire de 
Bulgarie déclare qu'elle ne reconnaît pas la 
compétence accordée au Comité contre la 
torture aux termes de l'article 20 de la Con 
vention puisqu'elle estime que les disposi 
tions de l'article 20 ne sont pas compatibles 
avec le principe du respect de la souve 
raineté des Etats parties à la Convention.

2. En application du paragraphe 2 de 
l'article 30 de la Convention, la République 
populaire de Bulgarie déclare qu'elle ne se 
considère pas liée par les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 30 de la Conven 
tion rendant obligatoire le recours à l'ar 
bitrage international ou à la Cour interna 
tionale de Justice pour le règlement des 
différends entre Etats parties à la Conven 
tion. Elle maintient que les différends entre 
deux Etats ou plus ne peuvent être soumis 
à un arbitrage international ou à la Cour 
internationale de Justice, pour examen et 
règlement, que si toutes les parties au diffé-

1 Translation provided by the Government of Bulgaria. 2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare. 
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Justice only provided all parties to the dis 
pute, in each individual case, have explicit 
ly agreed to that.

rend en sont explicitement convenues dans 
chaque cas particulier.

19 December 1985
BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

19 décembre 1985
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 

SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE
[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIÉLORUSSE]

«BejiapycKan CasemcaH CaabisuiicxburaaH PscnyÔJiiica ne npbisnae KaMnexsH- 
KaMixaxa cynparjb RaxasanHay, Bbisnarçanyio apxbiKyjiaM 20 KaHBemjbii.» 

«BenapycKaa CaseuKaa CaabiHJiicxbumaji PscnyGjiina HC niqbiub CHOC 3B5oa- 
nafi nanaacsHHHMi nyHKxa I apxbiKyjia 30

[TRANSLATION 1 ]

1. The Byelorussian Soviet Socialist Re 
public does not recognize the competence 
of the Committee against Torture as defined 
by article 20 of the Convention.

2. The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic does not consider itself bound by 
the provisions of paragraph 1 of article 30 
of the Convention.

[TRADUCTION2]

1. La République socialiste soviétique 
de Biélorussie ne reconnaît pas la compé 
tence du Comité contre la torture, telle 
qu'elle est définie à l'article 20 de la 
Convention.

2. La République socialiste soviétique 
de Biélorussie ne se considère pas liée par 
les dispositions du paragraphe 1 de l'ar 
ticle 30 de la Convention.

12 December 1986
CHINA

"(1) The Chinese Government does not 
recognize the competence of the Committee 
Against Torture as provided for in Arti 
cle 20 of the Convention.

(2) The Chinese Government does not 
consider itself bound by paragraph 1 of 
Article 30 of the Convention."

12 décembre 1986
CHINE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]
1) Le Gouvernement chinois ne recon 

naît pas la compétence accordée au Comité 
contre la torture aux termes de l'article 20 
de la Convention.

2) Le Gouvernement chinois ne se con 
sidère pas lié par le paragraphe 1 de l'ar 
ticle 30 de la Convention.

8 September 1986
CZECHOSLOVAKIA

[For the text of the reservations, see 
p. 164 of this volume. ]

1 Translation provided by the Government of the Byelorus 
sian Soviet Socialist Republic.

8 septembre 1986
TCHÉCOSLOVAQUIE

[Pour le texte des réserves, voir p. 164 
du présent volume. ]

bliqi
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu- 

iique socialiste soviétique de Biélorussie.
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7 April 1986 
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

7 avril 1986
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 

ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklârt in Ùbereinstimmung mit Artikel 28 
Absatz 1 der Konvention, daB sic die in Artikel 20 vorgesehene Kompetenz des Komitees 
nicht anerkennt.

Die Deutsche Demokratische Republik erklârt in Ùbereinstimmung mit Artikel 30 
Absatz 2 der Konvention, daB sic sich durch Artikel 30 Absatz 1 nicht aïs gebunden 
betrachtet."

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

The German Democratic Republic 
declares in accordance with Article 28, 
paragraph 1 of the Convention that it does 
not recognize the competence of the Com 
mittee provided for in Article 20.

The German Democratic Republic 
declares in accordance with Article 30, 
paragraph 2 of the Convention that it does 
not consider itself bound by paragraph 1 of 
this Article.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Conformément au paragraphe 1 er de 

l'article 28 de la Convention, le Gouverne 
ment de la République démocratique alle 
mande déclare qu'il ne reconnaît pas la 
compétence accordée au Comité aux 
termes de l'article 20.

Conformément au paragraphe 2 de l'ar 
ticle 30 de la Convention, le Gouvernement 
de la République démocratique allemande 
déclare qu'il ne se considère pas lié par le 
paragraphe 1 er du même article.

13 October 1986
GERMANY, 

FEDERAL REPUBLIC OF

13 octobre 1986
ALLEMAGNE, 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D '
[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behâlt sich das Recht vor, bei der 
Ratifïzierung diejenigen Vorbehalte oder Interpretationserklàrungen mitzuteilen, die sic 
insbesondere im Hinblick auf die Anwendbarkeit von Artikel 3 fur erforderlich hait."

[TRANSLATION3 — TRADUCTION4]

The Government of the Federal Republic 
of Germany reserves the right to communi 
cate, upon ratification, such reservations or 
declarations of interpretation as are deemed 
necessary especially with respect to the 
applicability of article 3.

1 Translation provided by the Government of the German 
Democratic Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu 
blique démocratique allemande.

3 Translation provided by the Government of the Federal 
Republic of Germany.

''Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu 
blique fédérale d'Allemagne.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement de la République fédé 

rale d'Allemagne se réserve le droit, lors 
de la ratification, de communiquer les ré 
serves ou explications interprétatives qu'il 
jugera nécessaires, en particulier en ce qui 
concerne l'application de l'article 3.
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28 November 1986
HUNGARY

28 novembre 1986
HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Nepkôztârsasag nem ismeri el a Kfnzàs Elleni Bizottsâg részére az 
Egyezmény 20. cikkének szôvegében megâllapitott illetékességet.

A Magyar Nepkôztârsasag nem tartja magâra nézve kôtelezônek az Egyezmény 30. 
cikk 1. bekezdésében foglalt rendelkezéseket."

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

The Hungarian People's Republic does 
not recognize the competence of the Com 
mittee against Torture as defined by arti 
cle 20 of the Convention.

The Hungarian People's Republic does 
not consider itself bound by the provi 
sions of paragraph 1 of article 30 of the 
Convention.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La République populaire hongroise ne 

reconnaît pas la compétence du Comité 
contre la torture, telle qu'elle est définie à 
l'article 20 de la Convention.

La République populaire hongroise ne 
se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 30 de la 
Convention.

8 January 1986
MOROCCO

8 janvier 1986
MAROC

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

> .90

[TRANSLATION — TRADUCTION]
In accordance with article 28, para 

graph 1, the Government of the Kingdom 
of Morocco declares that it does not 
recognize the competence of the Committee 
provided for in article 20.

In accordance with article 30, para 
graph 2, the Government of the Kingdom 
of Morocco declares further that it does not 
consider itself bound by paragraph 1 of the 
same article.

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

Conformément' au paragraphe 1 er de 
l'article 28, le Gouvernement du Royaume 
du Maroc déclare qu'il ne reconnaît pas 
la compétence accordée au Comité aux 
termes de l'article 20.

En outre, conformément au paragraphe 2 
de l'article 30, le Gouvernement du Royaume 
du Maroc déclare qu'il ne se considère pas 
lié par le paragraphe 1 er du même article.

1 Translation provided by the Government of Hungary.
2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.

1 Traduction fournie par le Gouvernement marocain.
2 Translation supplied by the Government of Morocco.
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13 January 1986 13 janvier 1986

POLAND POLOGNE

[POLISH TEXT — TEXTE POLONAIS]
"Zgodnie z artykulem 28, Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sic. za zwiazana. 

artykulem 20 Konwencji.
Ponadto Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sic za zwiazana. artykulem 30 

ust.l Konwencji."
[TRANSLATION1 — TRADUCTION2]

Under article 28 the Polish People's 
Republic does not consider itself bound by 
article 20 of the Convention.

Furthermore, the Polish People's Repub 
lic does not consider itself bound by arti 
cle 30, paragraph 1, of the Convention.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Conformément à l'article 28, la Répu 

blique populaire de Pologne ne se considère 
pas liée par l'article 20 de la Convention.

En outre, la République populaire de 
Pologne ne se considère pas liée par le para 
graphe 1 de l'article 30 de la Convention.

25 March 1987

TOGO
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Togolese Repub 
lic reserves the right to formulate, upon 
ratifying the Convention, any reservations 
or declarations which it might consider 
necessary.

25 mars 1987

TOGO

«Le Gouvernement de la République 
togolaise se réserve le droit de formuler, 
lors de la ratification de la Convention, 
toutes réserves ou déclarations qu'il jugera 
nécessaires. »

27 February 1986

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

27 février 1986

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

«1. YKpaïHCbKa PaflHHCBKa ConianicTHHHa PecnyôniKa ne BHsnae KOMne- 
xeninio KoMixexy npOTH KaxyBaHHH, BH3Haqeny CTaxxeio 20 KoHBeHirjï.

2. YKpaïHCbKa PaflHHctKa Coinamcxinma PecnyôniKa ne BBaacae ce6e 
nojioaceHHSMH nymcxy 1 cxaxxi 30 KOHECHIUÏ.»

1 Translation provided by the Government of Poland.
2 Traduction fournie par le Gouvernement polonais.
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[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

1. The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public does not recognize the competence 
of the Committee against torture as defined 
by article 20 of the Convention.

2. The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public does not consider itself bound by the . 
provisions of para. 1 article 30 of the 
Convention.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
1. La République socialiste soviétique 

d'Ukraine ne reconnaît pas la compétence 
du Comité telle qu'elle est définie à l'ar 
ticle 20 de la Convention.

2. La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne s'estime pas liée par les dispo 
sitions du paragraphe 1 de l'article 30 de 
la Convention.

10 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

10 décembre 1985 '

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

,«1.

2.

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Coras COBCTCKHX CorjHajiHcxHHecKHx PecnyôjiHK ne npHanaex KOMne- 
KoMHxexa npoxHB HMTOK, onpeaejieHHyio cxaxbefi 20 KOHBCHUHH.
Coios COBCTCKHX CounajiHCTHiecKHX PecnyôjiHK ne craxaex ceôa CBH- 
nojioaceHHHMH nyHKxa 1 cxaxbH 30 KoHBeHirtra.»

[TRANSLATION3 ]

1. The Union of Soviet Socialist Repub 
lics does not recognize the competence of 
the Committee against Torture as defined 
by article 20 of the Convention.

2. The Union of Soviet Socialist Repub 
lics does not consider itself bound by the 
provisions of paragraph 1 of article 30 of 
the Convention.

[TRADUCTION 1 ]

1. L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne reconnaît pas la compétence 
du Comité contre la torture, telle qu'elle est 
définie à l'article 20 de la Convention.

2. L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 de l'article 30 
de la Convention.

15 March 1985

UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom reserves the right 
to formulate, upon ratifying the Conven 
tion, any reservations or- interpretative 
declarations which it might consider 
necessary."

1 Translation provided by the Government of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu 
blique socialiste soviétique d'Ukraine.

3 Translation provided by the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics.

15 mars 1985

ROYAUME-UNIDE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Royaume-Uni se réserve le droit de 

formuler, lors de la ratification de la Con 
vention, toutes réserves ou déclarations 
interprétatives qu'il jugera nécessaires.

1 Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques.
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DECLARATIONS RECOGNIZING THE DÉCLARATIONS RECONNAISSANT
COMPETENCE OF THE COMMIT- LA COMPÉTENCE DU COMITÉ
TEE AGAINST TORTURE CONTRE LA TORTURE

ARGENTINA ARGENTINE
[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"Con arreglo a los articules 21 y 22 de la présente Convencidn, la Repiîblica 
Argentina reconoce la competencia del Comité contra la tortura para recibir y examinar 
las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumple las 
obligaciones que le impone la Convenciôn. Asimismo, reconoce la competencia del 
Comité para recibir y examinar- las comunicaciones enviadas por personas sometidas 
a su jurisdiction, o en su nombre, que aleguen ser vfctimas de una violation por un 
Estado Parte de las disposiciones de la Convenciôn."

[TRANSLATION]

In accordance with articles 21 and 22 of 
this Convention, the Argentine Republic 
recognizes the competence of the Commit 
tee against Torture to receive and consider 
communications to the effect that a State 
Party claims that another State Party is not 
fulfilling its obligations under this Conven 
tion. It also recognizes the competence of 
the Committee to receive and consider 
communications from or on behalf of indi 
viduals subject to its jurisdiction who claim 
to be victims of a violation by a State Party 
of the provisions of the Convention.

DENMARK

"The Government of Denmark declares, 
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the 
Convention that Denmark recognizes the 
competence of the Committee to receive 
and consider communications to the effect 
that the State Party claims that another 
State Party is not fulfilling its obligations 
under this convention.

The Government of Denmark also de 
clares, pursuant to Article 22, paragraph 1 
of the Convention that Denmark recognizes 
the competence of the Committee to receive 
and consider communications from or on 
behalf of individuals subject to its jurisdic 
tion who claim to be victims of a violation 
by a State Party of the provisions of the 
Convention."

[TRADUCTION]

Conformément aux articles 21 et 22 de 
la présente convention, la République 
argentine reconnaît la compétence du Co 
mité contre la torture pour recevoir et exa 
miner des communications dans lesquelles 
un Etat partie prétend qu'un autre Etat 
partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre de la Convention. De même, elle 
reconnaît la compétence du Comité pour 
recevoir et examiner les communications 
présentées par ou pour le compte de parti 
culiers relevant de sa juridiction qui se 
disent victimes d'une violation, par un Etat 
partie, des dispositions de la Convention.

DANEMARK 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement danois déclare, con 
formément au paragraphe 1 de l'article 21, 
que le Danemark reconnaît la compétence 
du Comité contre la torture pour recevoir 
et examiner les communications dans les 
quelles un Etat partie prétend qu'un autre 
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga 
tions au titre de la Convention.

De même, le Gouvernement danois dé 
clare, conformément au paragraphe 1 de 
l'article 22, que le Danemark reconnaît la 
compétence du Comité pour recevoir et 
examiner les communications présentées 
par ou pour le compte de particuliers rele 
vant de sa juridiction qui prétendent être 
victimes d'une violation, par un Etat partie, 
des dispositions de la Convention.
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FRANCE 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

. . . The Government of the French Re 
public declares, in accordance with arti 
cle 21, paragraph 1, of the Convention, that 
it recognizes the competence of the Com 
mittee against Torture to receive and con 
sider communications to the effect that a 
State Party claims that another State Party 
is not fulfilling its obligations under the 
Convention.

. . . The Government of the French Re 
public declares, in .accordance with arti 
cle 22, paragraph 1, of the Convention, that 
it recognizes the competence of the Com 
mittee against Torture to receive and con 
sider communications from or on behalf of 
individuals subject to its jurisdiction who 
claim to be victims of a violation by a State 
Party of the provisions of the Convention.

NORWAY

"The Government of Norway declares, 
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the 
Convention that Norway recognizes the 
competence of the Committee to receive 
and consider communications to the effect 
that a State Party claims that another State 
Party is not fulfilling its obligations under 
this convention.

The Government of Norway also declares, 
pursuant to Article 22, paragraph 1 of the 
Convention that Norway recognizes the 
competence of the Committee to receive 
and consider communications from or on 
behalf of individuals subject to its jurisdic 
tion who claim to be victims of a violation 
by a State Party of the provisions of the 
Convention."

FRANCE

«... Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au para 
graphe 1 er de l'article 21 de la Convention, 
qu'il reconnaît la compétence du Comité 
contre la torture pour recevoir et examiner 
des communications dans lesquelles un Etat 
partie prétend qu'un autre Etat partie ne 
s'acquitte pas de ses obligations au titre de 
la présente Convention.

... Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au para 
graphe 1 er de l'article 22 de la Convention, 
qu'il reconnaît la compétence du Comité 
contre la torture pour recevoir et examiner 
des communications présentées par ou pour 
le compte de particuliers relevant de sa 
juridiction qui prétendent être victimes 
d'une violation, par un Etat partie, des dis 
positions de la Convention. »

NORVÈGE 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement norvégien déclare, en 
application de l'article 21, paragraphe 1, de 
la Convention, que la Norvège reconnaît la 
compétence du Comité pour recevoir et 
examiner des communications dans les 
quelles un Etat partie prétend qu'un autre 
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga 
tions au titre de la présente Convention.

Le Gouvernement norvégien déclare 
également, en application de l'article 22, 
paragraphe 1, de la Convention, que la Nor 
vège reconnaît la compétence du Comité 
pour recevoir et examiner des communica-. 
tions présentées par ou pour le compte de 
particuliers relevant de sa juridiction qui 
prétendent être victimes d'une violation, 
par un Etat partie, des dispositions de la 
Convention.
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SWEDEN

". . . Pursuant to Article 21, paragraph I 
of the Convention, . . . Sweden recognizes 
the competence of the Committee to receive 
and consider communications to the effect 
that a State Party claims that another State 
Party is not fulfilling its obligations under 
this Convention.

". . . Pursuant to Article 22, paragraph 1 
of the Convention, . . . Sweden recognizes 
the competence of the Committee to receive 
and consider communications from or on 
behalf of individuals subject to its jurisdic 
tion who claim to be victims of a violation 
by a State Party of the provisions of the 
Convention."

SUEDE 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

. .. Conformément au paragraphe 1 de 
l'article 21 de la Convention, ... la Suède 
reconnaît la compétence du Comité pour 
recevoir et examiner des communications 
dans lesquelles un Etat partie prétend qu'un 
autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses 
obligations au titre de cette convention.

. . . Conformément au paragraphe 1 de 
l'article 22 de la Convention, ... la Suède 
reconnaît la compétence du Comité pour 
recevoir et examiner des communications 
présentées par ou pour le compte de parti 
culiers relevant de sa juridiction qui pré 
tendent être victimes d'une violation, par 
un Etat partie, des dispositions de la 
Convention.

SWITZERLAND
[TRANSLATION — TRADUCTION]

(a) Pursuant to the Federal Decree of 
6 October 1986 on the approval of the Con 
vention against Torture and Other Cruel, 
Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment, the Federal Council declares, 
in accordance with article 21, paragraph 1, 
of the Convention, that Switzerland recog 
nizes the competence of the Committee 
against Torture to receive and consider 
communications to the effect that a State 
party claims that Switzerland is not fulfill 
ing its obligations under this Convention.

(b) Pursuant to the above-mentioned 
Federal Decree, the Federal Council 
declares, in accordance with article 22, 
paragraph 1, of the Convention, that 
Switzerland recognizes the competence of 
the Committee to receive and consider 
communications from or on behalf of indi 
viduals subject to its jurisdiction who claim 
to be victims of a violation by Switzerland 
of the provisions of the Convention.

SUISSE

«a) Le Conseil fédéral en vertu de 
l'Arrêté fédéral du 6 octobre 1986 relatif à 
l'approbation de la Convention contre la 
torture et autres peines ou traitements 
cruels, inhumains ou dégradants déclare, 
conformément à l'article 21, 1 er alinéa de 
la Convention, que la Suisse reconnaît la 
compétence du Comité contre la torture 
pour recevoir et examiner des communica 
tions dans lesquelles un Etat partie prétend 
que la Suisse ne s'acquitte pas de ses obliga 
tions au titre de la présente Convention.

b) Le Conseil fédéral en vertu de l'Arrêté 
fédéral précité déclare, conformément à 
l'article 22, alinéa premier de la Conven 
tion, que la Suisse reconnaît la compétence 
du Comité pour recevoir et examiner des 
communications présentées par ou pour le 
compte de particuliers relevant de sa juri 
diction qui prétendent être victimes d'une 
violation, par la Suisse, des dispositions de 
la Convention.»
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RESERVATIONS MADE 
UPON RATIFICATION

RESERVES FAITES 
LORS DE LA RATIFICATION

AFGHANISTAN AFGHANISTAN 
[DARI TEXT — TEXTE DARI]
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[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

While ratifying the above-mentioned 
convention, the Democratic Republic of 
Afghanistan, invoking paragraph 1 of the 
Article 28, of the Convention, does not 
recognize the authority of the committee as 
foreseen in the Article 20 of the 
Convention.

Also according to paragraph 2 of the 
Article 30, the Democratic Republic of 
Afghanistan, will not be bound to honour 
the provision of paragraph 1 of the same 
Article since according to that paragraph 
the compulsory submission of disputes in 
connection with interpretation or the imple 
mentation of the provisions of this conven 
tion by one of the parties concerned to the 
International Court of Justice is deemed 
possible. Concerning to this matter, it 
declares that the settlement of disputes be 
tween the States Parties, such disputes may 
be referred to arbitration or to the Interna 
tional Court of Justice with the consent of 
all the Parties concerned and not by one of 
the Parties.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La République démocratique d'Afgha- 

nistan ratifie la Convention mais, s'auto 
risant du paragraphe 1 de l'article 28 de 
cet instrument, ne reconnaît pas la compé 
tence accordée au Comité aux termes de 
l'article 20.

En outre, comme le permet le para 
graphe 2 de l'article 30, la République 
démocratique d'Afghanistan déclare qu'elle 
ne se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 dudit article, qui éta 
blissent qu'en cas de différend concernant 
l'interprétation ou l'application de la Con 
vention, l'une des parties intéressées peut 
exiger que ce différend soit soumis à la 
Cour internationale de Justice. La Répu 
blique démocratique d'Afghanistan déclare 
que les différends entre Etats parties ne 
peuvent être soumis à l'arbitrage ou à la 
Cour internationale de Justice qu'avec le 
consentement de toutes les parties intéres 
sées et non pas seulement par la volonté de 
l'une d'entre elles.

BULGARIA

[Confirming the reservations made upon 
signature. See p. 198 of this volume. ]

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon 
signature. See p. 198 of this volume. ]

BULGARIE
[Avec confirmation des réserves faites 

lors de la signature. Voir p. 198 du présent 
volume. ]

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE 
DE BIÉLORUSSIE

[Avec confirmation des réserves faites 
lors de la signature. Voir p. 198 du présent 
volume. ]

FRANCE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the French Republic 
declares, in accordance with article 30, 
paragraph 2, of the Convention, that it shall 
not be bound by the provisions of para 
graph 1 of that article.

1 Translation provided by the Government of Afghanistan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement afghan.

FRANCE

« Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au para 
graphe 2 de l'article 30 de la Convention, 
qu'il ne sera pas lié par les dispositions du 
paragraphe 1 er de cet article. »
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HUNGARY

[Confirming the reservations made upon 
signature. See p. 198 of this volume. ]

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon 
signature. See p. 198 of this volume. ]

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

HONGRIE

[Avec confirmation des réserves faîtes 
lors de la signature. Voir p. 198 du présent 
volume. ]

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE 
D'UKRAINE

[Avec confirmation des réserves faites 
lors de la signature. Voir p. 198 du présent 
volume. ]

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[Confirming the reservations made upon [Avec confirmation des réserves faites 
signature. Seep. 198 of this volume.] lors de la signature. Voir p. 198 du présent

volume. ]
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